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ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΣΤΟΝ ΠΟΛΕΜ Ο Τ Η Σ  ΤΡΩΑΔΟΣ

Συμβολή ΣΤ '

Συνεχίζω καί σ’ αύτόν τον τόμο της Δωδώνης τη δημοσίευση των διορ- 
θώσεών μου στο άνέκδοτ* κείμενο του Πολέμου τής Τρωάδος1.

Τά δώρα τους έβάλασιν έν τώ θυσιαστηρίω* 
πολλάς φοράς τά άψασι μετά φλογμοΰ μεγάλου* 
φλόγα ποτέ ούκ ήμπόρεσε νά άνάψη είς τό παράπαν,

11790 ούδ* είς τά δώρα έγγιξεν, ώς έκαμνε τό πρώτον.
11788 φοράς Pap., Par maintes feiz les alumerent F 25518: φο A II τά άψασι 

Pap., cl. 11797 et 11828 άψαν τα: άνάψασι A || φλογμου μεγάλου Pap.: μεγάλου φόβου 
A || 11789 φλόγα Pap., Mais one H feus nes aluma F 25519: άλλά A.

Στδν στίχο 11788 ή διόρθωση τά άψασι είναι άπλή καί επιβάλλεται 
άπό τό νόημα. *Η διόρθωση του μετά μεγάλου φόβου σε μετά φλογμου με­
γάλου δεν είναι βέβαια άπαραίτητη άλλά καθιστά π ιό περιεκτικό τό κείμε­
νο. Είναι χαρακτηριστικό ότι τό γαλλικό πρότυπο δέν έχει εδώ τίποτε.

Στον στίχο 11789, άν καί ή λέξη άλλά άποδίδει τό γαλλικό Mais, ή 
άπουσία όποιασδήποτε λέξης πού νά άποδίδει τις λέξεις li feus καί πού νά 
μπορεί νά εννοηθεί ώς υποκείμενο τών ρημ,άτων νά άνάψη καί έγγιξεν με 
άνάγκασε νά διορθώσω τό άλλά σε φλόγα. 'Όσο γιά την άντίθεση, δηλώνε­
ται Ικανοποιητικά μέ τό άσύνδετο σχήμα.

*
11800 "Ακουσον πάλι <δ> γέγονε φρικτότερον σημεΐον: 

ένας μεγάλος άετός, φοβερός έν μεγέθει,

όλα τά έπερισύναξε τά δώρα τής θυσίας,
11805 όσα κοιμώμενα ηυρηκεν άπάνου τής τραπέζης*

είς τό φουσσάτον έξωθεν <τά> άπήθωσεν Ελλήνων
11800 "Ακουσον πάλι 6 γέγονε Pap., Roez un signe pesme e fier F 25542: είς αύ- 

τον πάλιν γέγονε A, cf. 11844 άκουσον ^  Oez F 25613 || 11806 τά άπήθωσεν Ελλήνων 
Pap., As nes le pose en Post Grezeis F 25551: άπήλθε τών Ελλήνων AB, cf. 11794 
άποθώκαν A <=^Ront pos6 F 25533.

1. Βλέπε προηγούμενο τόμς, Δωδώνη ΙΖ' (1988), σελ* 31, σημ. 1 .



Στόν στίχο 11800 ή γραφή του Α είναι προφανώς λανθασμένη καί τό 
F  μας βοηθεΐ να τή διορθώσουμε.

Στόν στίχο 11806 ή γραφή των χειρογράφων ΑΒ άν καί δίνει κάποιο 
νόημα άφήνει έκθετους τούς στίχους 11804-5, γιατί δέν μάς πληροφορεί 
γιά τήν τύχη των δώρων της θυσίας. Συνάμα δίνει κείμενο πού δέν άντιστοι- 
χει έντελώς μέ τύ γαλλικό πρότυπο. *Η διόρθωση του άπήλθε των σέ <τά>
άπήθωσεν διορθώνει καί τις δύο άτέλειες της γραφής των ΑΒ.

*

Άλλ* ό κύρ Κάλκας ό σοφός ταύτα τούς ερμηνεύει 
ό άετός ό φοβερός δείχνει τήν δεσποτείαν 

11820 ήν έχουσιν οί 'Έλληνες έπάνωθεν των Τρώων, 
πολλά γοργόν καί σύντομα, χωρίς άντιλογίας.

11821 γοργόν Pap.: δέ Α.

*Η γραφή δέ τού Α, μοναδικού χειρογράφου πού σώζει αύτόν τόν στί­
χο, τον καθιστά μετρικά άπαράδεκτο. Ή  άντικατάστασή του μέ ένα συνώ­
νυμο τού έπιρρήματος σύντομα αίρει τήν μετρική άδυναμία.

♦

Ή  Κουβά ή βασίλισσα εις τούς θεούς ύπάγει

χαρίσματα τούς ήφερε, χρησιμώτατα δώρα,
11827 καί τό θυσιαστήριον <έπλείσθ>ην έως άν<ω>.

11827 έπλείσθην έως άνω Pap.: ]ην έως άν[ Β έγέμισεν άπάνου Α.

Ξεκινώντας άπό τήν γραφή τού Α πού τήν θεωρώ μετάφραση της
άρχικής γραφής συμπλήρωσα τήν χασματική γραφή ]ην έως άν[ τού Β.

♦

Καί όσοι έγλυτώσουν άπ* αύτής 6λοι τής έρημίας 
11857 θέλουν είσθαι έξάποροι ήμέρας τής ζωής τους.

11857 έξάποροι Pap., cf. F 25637-39 Raient seront e pain querant | Parcest 
pais tuit li manant | E sofraitos e apovri: έγνώριζε AV έξόπιθεν C.

Καί ή γραφή έγνώριζε τών AV καί ή γραφή έξόπιθεν τού G είναι άπλά 
παραγεμίσματα τού στίχου καί παρακούσματα τής ορθής γραφής έξάπο- 
ροι.

*

11875 Τόσα εϊπε, τόσα έσύντυχε, τόν φέρνει είς θέλημάν του· 
άτός του μέ τάς χείρας του έδιέβη νά τό έπάρη·
Καί τούτο, λέγω το άληθές, έδει στοιχίσαι είς αυτόν.

11875 τόν φέρνει Pap. metri gratia: φέρνει τον AGV II11877 έδει στοιχίσαι είς 
αύτον Pap., cf. F 25660 Bien Fen deust mesavenir: ή διήγησις αΰτη AGV.

2θ(> Μανόλης Γίαπαθωμόπουλοζ
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Στον στίχο 11877 ή γραφή των ACV δέν δίνει ικανοποιητικό νόημα. 
Γι’ αύτό την θεωρώ παράκουσμα της σωστής γραφής πού, ξεκινώντας άπό
τό γαλλικό πρότυπο, θεωρώ οτι είναι αύτή πού προτείνω.

*
11915 Άφόν έστράφη Άνθενώρ, συνάγει τό λογάριν

κοινή έκ την χώραν άπασαν άπό μικρούς, μεγάλους.

11916 κοινή Pap.: κοινεϊ Α κείνη V.
*

Κέλητα, ίππον φοβερόν, άγέρωχον, ύψαύχην 
έξώρθωσαν νά ποιήσουσιν, ούδέν ήξεύρω πλέον.

11928 Έρισαν, άμα νά γενή, μετά βίας νά τό<ν> σύρουν 
καί νά τό<ν> κανισκεύσουσι του ναού Μινερούας

11926 ύψαύχην Pap.: ύψαύχη AY II 11928 et 11929 τόν Pap.: τό AV.
*

’Ήθελε νά ένι άφρόντιστος ό Πρίαμος έκεΐσε,
11940 οτι άγάπην στερεάν, μέ πάσαν αλήθειαν,

οί Έλληνες νά τόν κρατούν, τίποτε νά μή σφάλλουν.
Οί βασιλείς άκούσασι την όχλησιν τών Τρώων: 
δίκην μεγάλην κάμνουσι, φιλονικούν άλλήλως 
πολλά άσχημα καί δυνατά, φωνάς άσχημοσύνης.

11945 ’Απολογίαν έπήρασιν έκ Πρίαμον, υπάγουν.
Ούδέν ήθέλαν νά κραχθοΰν εκείνην την ημέραν, 
όταν τό τέρμενον, φημί, είχασιν άμφοτέρως 
όμοΰ νά όμόσουν όλοι τους, μήπως κατεντραπώσι.
Τούτοι ύπάν, εί τι αν γενή είς όσους φοβερίζει 

11950 τό τών Ελλήνων πέλαγος εκείνου τού φουσσάτου.
Ά ν  είχαν μείνει μοναχά μόνον καί τρεις ήμέρας, 
ποδάριν ούκ έγλύτωνεν άπ’ αύτους μή σφαγώσιν.
Συν τούτο ις ήν Φιλεμενής, ό μέγας Παμφλαγόνων.
Είς τά έδικά του έδιέβηκε πολλά θλιμμένος, λίαν·

11955 άπό χιλίους καβαλλαρίους, εύγενικούς καί δούκας 
όπου είχε φέρει μετ’ αυτόν, έστρεψαν ένενήντα.

11942 ΟΙ βασιλείς (sc. reges socii Troianorum) Pap., Li rei, li prince e li de- 
meine | . . .  | Virent que cil de la cit6 | Faiseient plait vil e hontos | E a lor ues 
trop vergondos F 25748-52: ol "Ελληνες ACV ex v. 11941 || 11943 δίκην Pap.: νίκην 
ACV || 11948 όμου Pap., cf. 11985 έκεΐ κοινά έγένοντο ol όρκοι άμφοτέρως: όπού ACV 
II κατεντραπώσι Pap., Qu’il ne fussent del tot honi F 25758: καί έντραπώσι ACV 
II 11949 Τούτοι ύπάν, εϊ τι άν γενή είς όσους φοβερίζει Pap., Cil s’en partent: com 

qu*il estace | A ceus cui Tost des Greus manace F 25759-60: Τούτος ύπάγει, ώς 
ήμπορει, όπού είχε φοβερίσει ACV II 11951 είχαν Pap.: είχε ACV II 11953 hue trp. Pap.
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cl. F 25764-67 S’il sojornassent les treis dies, | Mort fussent tuit e detrenchiez, 
| Ja d’eus toz n*en eschapast piez. | Vait s*en li reis Philemenis: post 11950 praeb. 

ACV f| Σύν τούτοις ήν Pap.: οΰτος ή τον AGV II 11955 καί δούκας Pap.: καί δέκα AG 
δουκάδες V II 11956 έστρεψαν Pap.: έστρεψεν ACV.

Στον στίχο 11942 ή λανθασμένη γραφή οί "Ελληνες προέρχεται άπό 
τήν ίδια έκφραση στόν στίχο 11941, ενώ ή διόρθωση πού προτείνω στηρί­
ζεται στο F. Τύ ίδιο ισχύει καί για τήν διόρθωση δίκην πού άντιστοιχεί 
στύ γαλλικό p la it άντί για τήν γραφή νίκην στον στίχο 11943, άλλα καί για 
όλες τις διορθώσεις πού προτείνω στούς άλλους στίχους, εκτός άπό τήν δι­
όρθωση όμοϋ άντί όπου στον στίχο 11948 πού τήν στηρίζω στον όμοιο στί­
χο 11985.

*

Εις ένα δρόμωνα εύμορφον, βασιλικόν, ώραΐον, 
οπού καί μόνος έχρηζε πλέον παρά δύο πόλεις,

11965 άπέσω τό έθέκασι τό κορμίν τής ωραίας 
μετά μύρου πολιτικού καλά μεμυρισμένον, 
μηδέ διά ζέσταν πώποτε μηδέ διά θέρο ομοίως 
νά μηδέν έβγη πούπετε κάκιστη μυρωδιά.
Ά πό  τάς νταμιζέλας της, τάς τιμημένας κόρας,

11970 οπού είχε φέρει χίλιες, έστράφησαν καί μόνον 
τρις έκατόν τριάκοντα, τρις δεκαπέντε δύο.

11963 δρόμωνα Pap., curre F 25777: δρόμον AGV II 11967 θέρο Pap., Ne por 
est£ ne por chalor F 25781: κρύον AGV || 11971 τρίς bis Pap.: τρεις bis ACV.

Στον στίχο 11963 ή γραφή των χειρογράφων δρόμον είναι προφανώς 
έσφαλμένη άλλά θυμίζει τήν λέξη δρόμων, αίτ. δρόμωνα, πού όμως σημαί­
νει έλαφρό πλοίο, ενώ ή σημασία «άμαξα» δεν μαρτυρείται γ ι’ αύτήν τήν 
λέξη.

Στον στίχο 11967 ή έσφαλμένη γραφή κρύον είσήλθε στό κείμενο μη­
χανικά λόγω τού άντιθετικοΰ ζεύγους ζέστη-κρύο εκτοπίζοντας τήν σωστή 
γραφή θέρο, γαλλικά estd.

*
11981 Μετά δέ ταΰτα τή έξης, χωρίς άργιας καμμίας,

ήφεραν τά εικονίσματα, τούς θεούς τούς μεγάλους, 
εις έν αλώνι. Έστάθησαν έκεί Έλληνες οί πρώτοι,

1 έκεί έξήλθε Πρίαμος πάλιν μέ τον λαόν του.

11981 άργιας Pap.: άργης ACV || 11983 έκει Pap., La sont aun6 li Grezeis F 
25813: ot AGV.

*
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Άπ* αυτου πάλιν ώμοσεν Ίδομελένος, Θόας,
11997 ό βασιλεύς Έμέλιος, Μενέλαος καί Νέστωρ

12000 Εις τόν Κρόνιον ώμόσασι, θεόν τύν φυλακτήν τους
11996 αότου Pap., Apr£s F 25825: αυτους ACV II 11997 Μενέλαος καί Νέστωρ 

Pap., Nestor e Menelaus F 25827: Μενέλαος ωσαύτως CV καί μετ’ αυτόν Μενέλαος 
A II 12000 Κρόνιον Pap., reis Jupiter F 25831: Κρόνον ACV.

Στον στίχο 11996 ή διόρθωση αντονς σε αντου είναι αύτονόητη.
Στον στίχο 11997 ό έλληνας μεταφραστής δεν είναι δυνατόν να παρα­

μέρισε τό ονομα ενός τόσο σημαντικού ηρώα όπως ό Νέστωρ γιά να τό 
άντικαταστήσει μέ τό παραγέμισμα ωσαύτως.

Στον στίχο 12000 ό μεταφραστής θά μπορούσε νά άποδώσει τό όνομα 
Jupiter μέ τον τύπο Ίονπιτής, όπως κάνει καί σέ άλλους στίχους. Προτί­
μησε όμως νά χρησιμοποιήσει τό πατρωνυμικό Κρόνιος.

*

Δύο θυσίας έποικαν, έμέρισαν εις δύο: 
όσοι ο^μνυαν άνάμεσα έπέρνουν των θυσιών.

12005 Τούτο ήν σημεϊον, ένδειξις τάχα ότι νά κρατήσουν 
τούς όρκους, τήν συμβίβαοιν, ήν έποικαν άντάμα 
Αινείας ό κατάρατος μετά Άνθενώρ ’Ιούδα.

12004 όσοι C: εις όσοι AV II ώμνυαν Pap., juroent F 25837: όμνύουν Α όμνέουν 
GV || 12005 ήν σημεϊον, ένδειξις τάχα οτι Pap., Qo esteit signe e demostrance | Qu* 
il tenissent la covenance F 25839-40: τό (om. A) σημεϊον έδειχνε τάχατε ACV II 
12007 Άνθενώρ Ιούδα Pap., Ε Anterior, li vieuz Judas F 25842: Άνθενωρίδους (-δη 
V) ACV.

*

Λέγει οτι έξ όσες άπ’ αρχής έγίνοντο τού κόσμου 
καί εκείνες οπού έξόπισθεν μέλλωσι γεννηθήναι 
καλλιώτερη ούκ έγίνετον εις φρόνεσιν, εις γνώσιν.

12020 Καί αύτοί πάλιν παρακαλούν τόν Πρίαμον γνησίως 
τού νά τούς ποίση χάριταν, διά νά έ'χουν κανισκεύσει 
την Μινερούαν την θεάν, πριν νά διαβούν έκεϊθεν,
<έξ> ό,τι οί επίσκοποι καί οί ιερείς τούς είπαν
<καί> ώρ<κ>ισαν νά τό ποίσουσιν, όπως μή τούς ποντίση.

12017 ότι έξ Pap.: ότι είς A om. GV || 12023 έξ ό,τι Pap., cf. F 25865-72: 
ότι AGV II είπαν AV: είπαν νά θυσιάσουν G II 12024 καί ώρκισαν Pap., Ε bien nos 
jurent e afient F 25870: ώρισαν ACV.

*

lH Μινερούα τό ζητά, καί θέλει νά τό έπάρη* 
μετά χαράς καί μέ λιτές έπαραλάβετέ το».
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12030 *0 Πρίαμος έσώπασε, τίποτε ούκ άπεκοίθη,
άλλ* Αινείας τόν έβαλε καί Άνθενώρ είς λόγους, 
είς διδαχάς, είς σύνεσιν, διά νά τον παρακύψουν.
’Ήθελε κάν ούκ ήθελεν, έποίσαν τον, κατέφη.

12029 καί μέ λιτές (vel μετά λιτής) έπαραλάβετέ το Pap., Ο joie e ο procession 
I Le recevez F 25880-1: καί μελητης καί παραλάβετέ το (τον C) CV || 12030 έσώπα- 

σε Pap., Prianz li reis k 90 se taist F 25883: έδίστασε AGV II 12033 κατέφη vel 
κατανευσαι sine τον, vel τόν ’ποίκαν κατανευσαι vel έστέρχθη vel έτάχθη (cf. καί έτά- 
χθηκέ τους το Β) Pap.: κατηλθε AGV.

♦

12035 Ό  λαός τούς έπίστευεν ότι άπ* έκείνους ενι
ή Τροία τους νά γένηται είς άγάπην Ελλήνων.
Ά ιλΙ καί τ ί τούς έμελλεν έκείνους τούς άθλίουςΐ 
Φοβερόν τό μελλόμενον τη άνοχή του κτίστου!
ΟΙ Έλληνες έξώρθωσαν καί τού Έπιοΰ τόν ίππον 

12040 είς τέσσαρας χοντρούς τροχούς, φοβερούς εν μεγέθει, 
έσήκωσαν επάνω τους αί μαλαγαί της τέχνης.
Ώ ς  πράγμα φοβερώτατον, είς τόν ίππον έκεΐνον 
κοινή λαοί συνάγονται, σκοντίζουν το, ταβρίζουν.

12036 ή Τροία τους νά γένηται εις άγάπην Ελλήνων Pap., Seit la cit6 de Troie 
en paiz F 25892: ή τρέβα τους νά γένηται (γένεται V γίνεται Α) καί άγάπη των Ε λ­
λήνων AGV || 12038 τη άνοχή Pap.: της άνοχής ACV || 12039 του Έπιοΰ Pap., Qu* 
ot faite e dreciee Epius | Sor roes forz e granz e dures | Ont sus levees les faitures,
I Li las e li entravement F 25896-99: έποίησαν ACV || 12041 έσήκωσαν Pap.: έ- 

σίεσαν AC βσίησαν G δσοι ήσαν V II αί μαλαγαί Pap.: τήν μαλαγήν ΑΧ τήν μεγάλην GV
II της AVX: της C II 12043 κοινή λαοί Pap., tote la gent | Comunaument F 25900 

- 1 : κοινολαοί ACVX δλοι τους Β.

Ό  στίχος 12038 δεν έχει άντίστοιχο στό γαλλικό πρότυπο καί ύπο- 
θέτω πώς αποτελεί κατά τό μισό άνάπτυγμα του προηγούμενου στίχου καί 
κατά τό άλλο μισό άπλό παραγέμισμα. Διόρθωσα τήν έκφραση τής άνοχής 
των AGV έτσι ώστε νά άποκτήσει νόημα. Στον στίχο 12039 ή λέξη έποί­
ησαν δέν προσθέτει τίποτε στό συνώνυμο έξώρθωσαν, ένώ άντίθετα ό κα­
τασκευαστής τού ίππου, ό Έ πιός, δέν άναφέρεται. Έ τσ ι έπιβάλλεται νά 
διορθωθεί τό έποίησαν σέ τον Έ π ιοΰ . Στόν στίχο 12041 άντικατέστησα 
τό προφανώς έφθαρμένο έσίεσαν ή όσίησαν ή δσοι ήσαν μέ τόν τύπο έσή­
κωσαν πού μεταφράζει τό γαλλικό ont sus levees, καί έπειδή τήν μαλαγήν 
εϊνοιι άσύνταχτο καί δέν δίνει νόημα, τό διόρθωσα στήν ονομαστική αί μα­
λαγαί, ύποκείμενο τού έσήκωσαν. Τέλος στόν στίχο 12041 άντικατέστησα 
τήν άνύπαρκτη λέξη κοινολαοί μέ τό έπίρρημα κοινή, πού μεταφράζει τό
com unaum ent, καί τό ούσιαστικό λαοί.

*
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Τόσα έναι μέγα καί χοντρόν, τινάς ούδέν τό βλέπει, 
δς νά μηδέν θαυμάζεται, εις έαυτόν νά <μή> λέγη 

12047 τό πώς τό έργον γέγονε καί πώς οίκοδομήθη.

12046 6ς νά Pap ,, cf. F 25905-7: τόσα ACVX II μή suppl. P ap .

*H διόρθωση του τόσα, πού προφανώς προέρχεται άπό τό τόσα του 
προηγούμενου στίχου, καί ή προσθήκη του μή  διορθώνουν ένα έφθαρμένο
χωρίο καί τό καθιστούν σύμφωνο μέ τό γαλλικό πρότυπο.

*

12051 Οί έσωθεν <πάλε> έόρταζαν, χαράν μεγάλην είχαν* 
διαιτητήν χαρμόσυνον έ<κ>δέχοντο <έκ> τού ίππου.
Μετά λιτής υποκριτών, προσκυνητών τών πάντων, 
ήλθαν, συναπαντούσιν τον έξωθεν της Τρωάδος.

12051 πάλε έόρταζαν Pap., refestivoent F  25911: έχαίρονταν ACVX έχαιρόντη- 
σαν Β II 12052 διαιτητήν — ίππον Pap., Qui lor grant joie i esperoent F  25912: διό­
τι τήν χαρμόσυνον έδέχοντο (-ταν X) του ίππου ACVX διότι έδεχόντησαν τόν ίππον τόν 
χαλκένιον Β || 12053 ύποκριτών, προσκυνητών Pap.: ύποκλιτης προσκυνητές AGVX.

Στον στίχο 12051 προσπάθησα νά διορθώσω τήν γραφή τών χειρογρά­
φων σύμφωνα μέ τό γαλλικό πρότυπο πού διακρίνει άνάμεσα στο refesti­
voent καί στο joie. Ό  στίχος 12052 έχει άμφίβολο νόημα καί είναι μάλ­
λον λανθασμένος. Τό ’ίδιο έφθαρμένος φαίνεται νά είναι καί 6 επόμενος στί­
χος. Τήν λέξη υποκριτών τήν χρησιμοποίησα μ.έ τήν σημασία τού μάντη, 
τού ερμηνευτή τών θείων σημείων.

*

12065 έπεί τό πράγμα γίνεται εις εόκολον ραδίως, 
άνευ τινός <ή> άργητας ή όχλησης καμμίας 
τό πλούτος νά ζητήσωμεν τό έτάξαν νά μάς δώσουν*

•  » I

Καί τίς νά γράψη τήν χαράν εκείνην τήν μεγίστην, 
ήν έπολέμουν άπαντες τής Τροίας γηθοσύνως 

12075 τόν θάνατο ευλαβούμενοι δν ήν παθεΐν άθλίως!
Τοσαΰτα πάλιν λέγοντα έφθειάνουν τά καράβια.

12066 ή άργητας Pap.: άργητος CV άργήτητος ΑΧ || 12067 τό πλούτος Pap., 
Des aveirs F 25930: τό πράγμα ACVX || 12075 τόν θάνατο ευλαβούμενοι δν ήν παθεΐν 
Pap., cf. F 25941 Ο si grant veneracion: τόν θάνατον έβλέποντες δν έπαθαν AVX II 
12076 Τοσαυτα ... λέγοντα Pap., Entre tant dis F 25945: είς αΰτον (αύτόν ΑΧ) ... 
λέγω σας AVX.

Στόν στίχο 12066 6 τύπος άργήτης-άργήτητος είναι άμάρτυρος καί 
μάλλον άπίθανος, ένώ ό γνωστός τύπος -είναι άργητα-άργητας τόν όποιο 
άποκαθιστώ συμπληρώνοντας μετρικά τόν στίχο μέ τό διαζευκτικό ή. Στόν
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στίχο 12067 αντικατέστησα τό άχρωμο πράγμα μέ τόν τύπο πλούτος πού 
αποδίδει άκριβέστερα τύ γαλλικό aveirs. Ξεκινώντας άπό το γαλλικό ve- 
neracion άντικατέστησα τον τύπο έβλέποντες μέ τό ομόηχο ευλαβούμε­
νοι. Οί Τρώες δέν έχουν άκόμη πάθει άλλά τούς μέλλεται νά πάθουν: έτσι 
άντικατέστησα τό επαθαν μέ τήν έκφραση i)v παΟεϊν, πού άναφέρεται στό 
μέλλον. Τέλος στόν στίχο 12076 ή έκφραση εις αυτόν λέγω σας είναι άκα­
τανόητη ενώ ή γαλλική έκφραση entre ta u t dis μένει άμετάφραστη: ή δι­
όρθωση μου τοσαντα. .. λέγοντα αίρει και τα δύο προβλήματα.

*

12080 Βουλήν δέ ξενοχάραγην οί Έλληνες έπηραν
τού νά μή λάβουν τήν λαμπράν Ελένην εκ τήν Τροίαν, 
έως αν τήν Τροίαν άρωσι, πορθήσουν καί χαλάσουν.

12082 έως άν Pap., Desci que la cit6 avreient j Prise F 25952-53: ωσάν AVX.

*H διόρθωση τού ωσάν σέ έως άν άπαιτεΐται άπό τό νόημα.
*

Άλλ* ούκ άρέσει καν ποσώς τούτο τού Μενελάου, 
όμως ούδέν τό δύναται άλλέως νά τό ποίση,

12088 διά τούτον ού <νά> έγίνετον ούδέ πλέον ούδέ έλάττον.

12088 τούτον (soil. Menelaum) Pap., Por lui n’en sereit plus ne meins F 25961; 
τούτο AVX || ού νά Pap.: ούκ AVX || έλάττον Pap.: όλίγον AVX.

Στον στίχο 12088 τό νόημα δέν είναι σαφές; νομίζω πώς ό μεταφρα­
στής προσπάθησε νά άποδώσει κατά λέξιν τό γαλλικό κείμενο, ένώ οί άντι- 
γραφεΐς άλλοίωσαν τον στίχο γιατί δέν τόν κατανοούσαν. Ή  διόρθωσή μου 
άποκαθιστά τό άρχικό κείμενο.

*
Άπ* αύτου εις τήν στράταν τους έβάλθησαν, ύπάγουν, 
καί τάς κατούνας άναψαν, ολας τάς πυρπολούσιν, 
οπού τάς είχαν, ήξευρε, όλας καλάς, ωραίας, 
πόλιν παμπληθοάνθρωπον έξωθεν της Τρωάδος*

12105 μετά χαράς τάς έκαψαν, λέγει Διτής καί Δάρης.
*Απ αύτου πλέον ούδέν άργοΰν, ύπάγουν τήν οδόν τους.
Τά άγκυρα έσύρασιν, εικουσι καί τά λαίφη* 
τρισχίλια λαμπρότατα έφάνησαν έξαίφνης.
'Όλα σημεία έφερον άπό καταξαμίτου.

Versus 12102-12106 hue transp. Pap., cf. F 25981 Si ont les loges alumees ... 
25987-90 Volentiers i ont les feus mis, | Si com dit Daires e Ditis. J D6s or n’i 
sont plus demor6: | Des porz se sont desaancr^: post 12109 praeb. AVX || 12107 
Τά άγκυρα έσύρασιν, εϊκουσι Pap.: Τά κάτεργα έκινήσασιν, είκοσι (om. V) AVX.

212
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*Η μετατόπιση των στίχων 12102-12106 απαιτείται άπό την λογική 
άλληλουχία των γεγονότων καί άνταποκρίνεται στο γαλλικό πρότυπο. "Όσο 
γιά τήν διόρθωση πού επιχειρώ στον στίχο 12107, άποσκοπεΐ καί αύτή στήν 
καλύτερη άπόδοση του γαλλικού κειμένου. Ιδιαίτερα ό τύπος είκοσι δέν 
μπορεί παρά νά είναι λανθασμένος.

*

"Ολοι έκαβαλλίκευσαν κατά της πόλης Τροίας 
καί τον πυρσόν ώράκασιν ένδοθεν τής Τρωάδος, 
όν άψε Σίνων ό σοφός, ός ήτον εις τον ίππον 
κεκλεισμένος ενδότερον· ορον είχεν άπ* αύτους,

12125 οίαν ώραν σιγήσουσιν άπαντες οι τής χώρας,
τότε νά άψη τον φανόν, οί 'Έλληνες νά φθάσουν.
Οί δημηγέρτες <τό> ώρθωσαν, ούτως έπαραγγειλαν.

12123 δν άψε Pap.: άναψε ΑΧ δν είχε V || 12126 τότε νά άψη τδν P ap .: τότε νά 
ποίση τδν AVX έκείνος έίποικε Β II 12127 τδ suppl. P ap .

Ή  γραφή του V στον στίχο 12123 είναι κατά τό ήμισυ σωστή καί 
έπιτρέπει τήν διόρθωση τού άναψε πού δίνουν τά Α καί X στό ορθό βν άψε. 
Ξεκινώντας άπό αυτήν τήν διόρθωση άντικατέστησα στον στίχο 12126 τό 
άνούσιο ποίσγι μέ τό ακριβέστερο ά'γυ?. Τέλος στον στίχο 12127 μού φαί­
νεται άπαραίτητη ή προσθήκη τής άντο^νυμίας το.

*
12141 Στάς ρύμας έχωρίσθησαν κτείνειν Τρώας άθλίους.

Ή  νύξ γάρ ήτον σκοτεινή, άφεγγος τό καθόλου.
Είχαν σημεία οί 'Έλληνες δοσμένα διά τήν νύκτα, 
όπως άλλήλως μή σφαγούν, νά κτείνουσι τούς άλλους.

12141 κτείνειν Τρώας άθλίους P ap .: κτείνουσι τούς άθλίους AVX II 12143 δοσμέ­
να Pap ., Signes se sont entredone F  26051: δώματα V δώματι ΑΧ.

Στόν στίχο 12141 ή γραφή τών χειρογράφων δέν μπορεί νά είναι σω­
στή, άφού οί Έλληνες δέν έχουν άκόμη άρχίσει νά σκοτώνουν τούς Τρώες· 
γ ι’ αύτό άντικατέστησα τήν ύποτακτική μέ τό τελικό άπαρέμφατο κτείνειν. 
*Η έκφραση τούς άβλίονς είναι άόριστη, άλλά εύκολα διορθώνεται στό όρθό 
Τρώας άθλιους. Στόν στίχο 12143 οί γραφές τών κωδίκων V καί ΑΧ είναι 
προφανώς λανθασμένες, γ ι’ αύτό τις διόρθωσα στό ομόηχο δοσμένα 
πού άποδίδει τό γαλλικό entredond.

*

12150 Τινάν ούδέν περιτηροΰν, άνηλεώς τούς πάντας,
άνδρας, γυναίκας, γέροντας, νέους, πτωχούς, πλουσίους, 
ορφανούς, χήρας, πένητας, ύλους τούς κατακόπτουν

12150 περιτηροΰν P ap ., N’i espargnent a rien v ivan t F  26057: παρατηρούν AVX.
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*Η γραφή π α ρ α τ η ρ ο ύ ν  δεν δίνει ικανοποιητικό νόημα καί ούτε άποδί- 
δει τό γαλλικό espargnent. 'Υποθέτω ότι ό μεταφραστής χρησιμοποίησε 
τό ρήμα π ε ρ ιτ η ρ ώ  με τήν σημασία πού έχει τό ρήμα π ερ ιο ρ ώ , «βλέπω μέ 
άδιαφορία, παραμελώ».

*

Μαργαριτάριν καί βλαττίν, χρυσάφιν καί λιθάριν, 
καί άλλα τίμια φορέματα, τίς νά τα καταγράψη;

12173 τόσον έπήραν, ήξευρε, τό πλέον ούδέν τό χρήζουν
|ύπέρ χρυσίον τό πρότερον φορές φορτώνουν τότες|

12172 τίμια Pap., Ε autres aveirs precios F 26097: τινά AVX II 12174 sensu 
caret, sed cf. F 26100 Par mil feiees se chargierent.

*
12209 ’Αλλά τούτη ήν πλεώτερη μάλλον καί πικροτέρη

τούτη (scil. ζημία καί θλϊψις) Pap., Mais sor totes fu 50 la maire F 26143: τούτοι 
ACVX II πικροτέρη Pap.: πικροτέροι X πικροτέρους ACV.

*

12239 Καν τούτην άρον, κρύψε την, τήν κόρην φύλαξέ την

Κάν Pap., seveaus F 26184: καί ACVX.
*

12255 Τήν Άνδρομάθαν τήν καλήν, τήν εύμορφον έκείνην,
καί τήν Κασσάνδραν τήν λαμπράν, παρθένον σοφωτάτην, 
έπιάσαν τες εις τόν ναόν, έκβάλαν τες έκεΐθεν· 
ούδέν τάς έσκοτώσασι δυνάμει τής στρατείας 
τού Όϊλέου τού Αίαντος, βασιλέως Ελλήνων*

12260 μέ βίαν τάς έγλύτωσε νά μή τάς θανατώσουν.
’Από τάς άλλας τάς πολλάς άρχόντισσας, παρθένας, 
όλίγας έγλυτώσασι τού στυγητού θανάτου.
'Όταν δέ έπήραν "Ελληνες, άφήρεσαν τά πάντα, 
τότε χαλούν τόν Ίλιούν, άνάψαν καί τήν πόλιν.

12265 Πάντας γάρ τούς προμάχωνας, οίκους τούς λαμπροτάτους, 
οπού ήσαν χρυσιομούσωτα, μαρμάρινα <ώς> τά ύψη, 
όλα είς τήν γήν τά ρίπτουσι, κλπ.

12258 δυνάμει Pap.: δύναμις ΑΧ || 12260 έγλύτωσε Pap., Cil les guari F 26216: 
έγλύτωσαν V έγλυτώσασι ΑΧ || 12262 του στυγητου θανάτου1 Pap.: του σιγητου θα­
νάτου ΑΧ τό στέγειν του Θανάτου V άπό τόν άδικον φόνον Β II 12263 έπήραν Pap., Quant 
tot orent rob£ e pris F 26220: έποΐκαν ABV II άφήρεσαν τά πάντα Pap.: έπλήρω- 
σαν τά πάντα AV τά πάντα είς θέλημάν τους Β II 12266 μαρμάρινα <ώς> τά ύψη Pap., 
li riche palais marbrin F 26225: ούράνια τά ύψη ABV.

1 . Γιά μιά άνάλογη διόρθωση βλ. Vita Aesopi, § 1, ed. Perry σ ν γ η τ ό ς  (lege στυ- 
γ η τ ό ς ) .
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Ή  έκφραση τον σιγητοϋ θανάτου δεν έχει αντιστοιχία μέ τό γαλλικό 
πρότυπο, πού έτσι δεν μας βοηθει. Νομίζω όμως ότι είναι λανθασμένη καί 
πρέπει νά διορθωθεί σέ τον στνγητον θανάτου. Οί διορθώσεις πού κάνω 
στούς άλλους στίχους επιτρέπουν νά προσαρμοσθεί τό κείμενο των χειρο­
γράφων καλύτερα στό γαλλικό πρότυπο.

*

Και κοινόν έσυνάχθηκε πάντοθεν όθεν ήτον 
τινάς ούδέν έτόλμησε τίποτε νά κράτηση.

12275 'Όταν δέ έσυνάχθηκεν εκείνον τό χρυσάφιν,
τίς νά ήμπορέση νά τό είπή ή νά τό έγκωμιάση;

12273 κοινόν Pap., Amassez fu comunaument F 26235: λοιπόν ABV || 12273 
έγκωμιάση Pap.: έγνωμιάση ABV.

Στόν στίχο 12273 είναι φανερό ότι ή γραφή λοιπόν δέν δίνει ικανοποι­
ητικό νόημα καί διορθώνεται εύκολα μέ την βοήθεια του γαλλικού κειμένου. 
Στόν στίχο 12276 ή γραφή έγνωμιάσγ] φαίνεται αταίριαστη μέ τά συμφρα-
ζόμενα πού άπαιτούν ένα εγκωμιαστικό ρήμα.

*

12284 Ε κ ε ί ό ’Αγαμέμνονας έποικε τήν θυσίαν 

Εκεί Pap., Agamennon la s’umelie F 26247: ότι AV.

Είναι προφανές ότι ή γραφή άτι στήν άρχή τού στίχου είναι έφθαρμέ-
νη καί τό γαλλικό πρότυπο μάς βοηθει νά άποκαταστήσουμε τό όρθό έκεϊ.

*

Ε σείς πάντες ήξεύρετε όλοι πληροφορίαν,
12290 από ποιων ενέργειαν έλάβαμεν τήν χώραν

καί έποίκαμεν τό θέλημα, όλες τές όρεξές μας.

12290 ποίων Pap., Ο ceus qui nos ont faiz seignors F 26257: ποίαν AV II 12291 
τό θέλημα Pap.: τά θελήματα A (V).

*H γραφή ποίαν δέν δίνει ικανοποιητικό νόημα, ένώ ή γραφή τα θελή­
ματα είναι υπέρμετρη.

*

12291 Ωσάν φίλους άγαπητούς καί καλοθελητάς τους, 
έδώκαν τους τό τάμαν τους, ο,τι καί άν τούς έτάξαν.

12297 καλοθελητάς τους Pap., bienvoillanz F 26271: καλοθελητάτους V καλά θε- 
λητάς τους Α.

♦

Στενοχωράται πάμπολλα Μενέλαος είς άκρον, 
έπεί ό Τελαμώνιος Αίας καί πάντες άλλοι
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θέλουν νά θανατώσουσιν Ελένην τρισαθλίους, 
ότι διά δίκαιον δείχνουσιν έχει έξεδουλεμένον 

12305 <έπάνω> εις όλους θάνατον, ή νά την ρεματίσουν, 
ότι δι* αυτήν έχάθηκε τό πλεώτερον του κόσμου.
Τινάς ούδέν έδύνετον ποοώς νά τήν βοηθήση, 
εί μη μόνον κυρ ’Οδυσσεύς ο φρόνιμος, ό πλάνος.

12303 τρισαθλίως P ap ., V uelent que muire a deshonor | Heleine F 26282-3: 
τήν όλβίαν AGV II 12305 έπάνω είς όλους1 θάνατον P ap ., Que sor toz a m ort deser- 
vie F  26285: είς όλους δέ θάνατον Α ή νά τήν θανατώσουσιν CV || 12308 κύρ P ap ., 
Ulixfes F  26290, cf. 12351 κύρ ,Aγαμέμvovας~Agam ennon F 26350: καί AGV.

Στόν στίχο 12303 ή γραφή τήν όλβίαν δεν ταιριάζει μέ τά συμφραζό- 
μενα και φαίνεται άπλό παραγέμισμα, ένώ άντίθετα ή έκφραση a deshonor 
δεν έχει μεταφρασθει. Στόν στίχο 12305 τό χειρόγραφο Α διατήρησε, έστω 
καί έφθαρμένη, τήν σωστή γραφή πού άποκαθιστώ μέ τήν βοήθεια του γαλ­
λικού προτύπου. Στόν στίχο 12308 ή γραφή και είναι προφανώς λανθασμένη.

*

Κύρης μου Άγαμέμνονα, κεφαλή των Ελλήνων,
12330 ακούσε τήν ύπόθεσιν καί όρισε νά τήν είπω.

Θέλομεν τον Έλένιον μετά τήν ’Ανδρομάθαν 
12334 νά έχουσι τήν συμπάθειον σας καί νά μάς τούς χαρίσης.

12330 καί όρισε P ap ., O e z ... | Ε  com andez F  26319-20: άν δρίσης (μέ δρίσης 
CV) AGV άν χρήζης Χ || 12334 τούς P ap .: τήν ACVX.

*
Έ κ  τήν βουλήν τους πώποτε κακόν ούδέν σάς ήλθεν,

12344 ουδέ έξεδουλεύσασι θάνατο <ή> δουλοσύνην.

12344 θάνατο ή δουλοσύνην P ap ., N ’ont deservi m ort ne servage F 26331: θά­
νατον δουλοσύνης ACVX.

Ή  γραφή των χειρογράφων δέν παρέχει ικανοποιητικό νόημα, ένώ 
μέ μιά μικρή έπέμβαση επιτυγχάνεται κείμενο αντίστοιχο μέ τό γαλλικό 
πρότυπο.

*
12351 Παρακαλεΐ τους άπαντας τήν μήτηρ νά τού δώσουν.

τήν μήτηρ P ap ., Que sa  sororge (mere app .) li rendissent F  26347: τήν μητέρα 
•ΑΧ τη μητρί G V II νά τού δώσουν P ap .: του νά δώσουν (-ση C) GV της νά δώ<* X νά της 
δώσουν Α.

*

1. «Περισσότερο άπδ κάθε άλλο πλάσμα».
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Καί άπ’ αύτου τούς έσύναξε, ταύτα τούς συντυχαίνει, 
δτι ποτέ ό κλύδωνας ου παύσει της θαλάσσης,

12370 ούδέ σιγήσει ό άνεμος, ού μή νά χαμηλώση, 
έως δτου τά Λυσσικά πλάσματα δικοοιωθοΰσι 
καί ή ψυχή τού Άχιλλέως έκδικαιωθή ωσαύτως· 
τούτο άναμένει καί ζητεί, ούδέ πολλά ούδέ ολίγα.

12369 παύσει Pap.: παύει ABGVX II 12370 σιγήσει ό άνεμος Pap., cf. 12399 et 
12471: άνέμου σίγησις ABCVX II 12371 Λυσσικά Pap., les enfernaus Fures F 26393: 
δυσικά ACVX II 12372 έκδικαιωθη ωσαύτως Pap., E Tame Achillas vengement F 
26395: έκδίκησιν είς αύτον (αΰτα GV) ACVX II 12373 άναμένει καί ζητεί Pap., Ι$ο 
demande, ίςο atent F 26396: άναμένουν καί ζητουν ACVX.

Στύν στίχο 12369 ό τύπος τού μέλλοντος είναι πιο ταιριαστός μέ το 
νόημα. Στύν στίχο 12370 είναι προφανές ότι ή λέξη σίγησις καλύπτει τον 
ρηματικό τύπο σιγήσει πού χάριν τού μέτρου τον μετέθεσα πριν άπο τις 
λέξεις 6 άνεμος (άπο το άνέμου). Στον στίχο 12371 6 τύπος τά Δυσικά δέν 
δίνει κανένα νόημα καί το γαλλικό πρότυπο (les... F u re s)  μάς βοηθεΐ νά 
τον διορθώσουμε σέ Λυσσικά. Τέλος στον στίχο 12373 έβαλα στον ενικό 
τά δύο ρήματα σύμφωνα μέ το γαλλικό πρότυπο.

Τόσα τήν έγυρεύσασι, τόσα την ερεύνησαν, 
12380 δτι ύστερον τον Άνθενώρ δλοι άφορμολογησαν, 

είς πολλά άποπήραν τον μετά χολής μεγάλης.

12381 άποπήραν τον Pap., Ε mout aigrement acusez F  26410: τύν άπήρασιν CV 
τύν έπήρασι ΑΧ.

Ό  τύπος άπήρασιν ή έπήρασιν ΰίν δίνει Ικανοποιητικό νόημα, γ ι’ αυ­
τό τον άντικατέστησα μέ τύ ομόηχο άποπήραν καί μετέθεσα τήν άντωνυ- 
μία γιά μετρικούς λόγους.

*

12385 «"Αν το ήξεύρης», λέγει τον, «κακόν κάμνεις είς σαύτον».

είς σαύτον Pap.: είς αύτον ΑΧ είς αύτο CV.
*

12393 διά χάρισμα καί κανίσκιον δίδει την τού ’Αγαμέμνων 

καί κανίσκιον P ap ., Qui en a  fa it don e present F  26428: εύγενικύν ABCVX.

"Αν καί 6 τύπος ευγενικόν δίνει ικανοποιητικό νόημα, νομίζω οτι ό με­
ταφραστής δέν πρέπει νά δυσκολεύτηκε γιά νά άποδώσει τά δύο συνώνυμα 
don καί p resen t μέ δύο επίσης ούσιαστικά.
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' «’Άρχοντες,» λέγει, «άσχημον βουλήν, μοχθηροτάτην,
έτυήρετε διά θάνατον νά μέ έχετε φονεύσει.
Έκδίκησις ούκ έγινε εις τον άπαντα κόσμον 
τόσα κάκιστη, λέγω σας, καί νά τήν άφηγοΰνται.

12425 ’Όλοι μεγάλοι βασιλείς είσθε, μεγάλοι άνθρωποι, 
καί είπατε θάνατον έμοί τον στυγητδν έτοΰτον.
Θανάτου κίνδυνον ποτέ ούκ έξεδούλευσά τον· 
τίποτε ούκ έκαμα ποτέ τόν καιρόν τής ζωής μου, 
διά νά μέ δώσουν θάνατον ή δχλησιν καμμίαν.

12430 Τόσα είμαι άπό εύστόλιστον, εύγενικήν γενέαν, 
κόρη παρθένος, άγαθή, δίχωτα πονηριάς, 
αν σάς έφάνη, έλάχαινε νά έλειψε άπ’ εμένα.

12423 ούκ έγινε Pap., One ne fu mais F 26477: νά γίνεται ACVX II12426 είπατε 
θάνατον έμοί τόν στυγητόν Pap., Haut home estes e riche rei | A faire tel chose de 
mei? F 26479-80: άπό τόν θάνατον φημΐ τόν σιγητόν (σοστυγόν V των στύγων C) AC­
VX II 12430 άπό εύστόλιστον, εύγενικήν Pap., Tant par sui de haute ligniee F 26484: 
άποστόλιστος, εύγενική ACVX II γενέαν Pap.: γενναία CV ώραία AX || 12432 ver- 
sum hue trp. Pap.: post 12423 praebent ACVX.

Στον στίχο 12423 ή γραφή νά γίνεται είναι οπωσδήποτε λανθασμένη, 
άλλά διορθώνεται εύκολα χάρη στό γαλλικό πρότυπο. Ό  στίχος 12426 εί­
ναι προφανώς έφθαρμένος, γ ι’αύτό τόν διόρθωσα μέ τρόπο πού νά κατοπ­
τρίζει τήν γραφή των χειρογράφων καί νά άποδίδει τό νόημα τού στίχου 
F' 26480.- Τό ’ίδιο έφθαρμένος είναι καί- ό στίχος 12430 καί χρειάζεται διόρ­
θωση ώστε νά άποδίδει τόν άντίστοιχο στίχο του γαλλικού προτύπου,-1 Τέ-
λος ό, στίχος 12432 πρέπει νά έχει μετατεθεί άπό τήν κανονική του θέση.

*
Καί άκόμη ούκ έκορέσθητε άπό τούς τόσους φόνους, 
άλλ’ <έκ> τόν έμόν θάνατον θέλετε κορεσθήναι;

. 12440 <Διά> τούτο <ού> θέλω, έγνώριζε, χωρίς άντιλογίας 
νά ζήσω πλέον έξόπισθεν είς τέτοιαν πονοθλίψιν.

12439 άλλ* έκ Pap.: άλλά ACVX II 12440 Διά et ού suppl. Pap., Jo ne vueil 
F 26502.

Τό ρήμα κορεσθήναι δέν συντάσσεται μέ άπλή αιτιατική άλλά μέ έμπρό- 
θετο προσδιορισμό. Στόν στίχο 12440 οί προσθήκες τού <5ιά καί τού ον εί­
ναι αύτονόητα άναγκαίες.

*

Γοργόν άς έλθη ό θάνατος, πλέον νά ζώ ού χρήζω.
12455 Τήν παρθενίαν μου δίδω τον, θάνατος άς τήν έχη: 

ούκ είχε αύτής καλλιώτερην ή βασιλεύς ή δούκας
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12455 τον Pap., Mon pucelage li otrei F 26523: την ACVX II 12456 είχε  αύτης 
Pap., One si bel n’ot ne cuens ne rei F 26524: εΐχετε ΑΧ &χετε CV II καλλιώτερην 
Pap.: καλλιώτερον ACV καλύτερον XII βασιλεύς V: βασιλείς C βασιλέα ΑΧ II δού­
κας CV: δούκαν (δούκα X) ΑΧ.

Καί στους δύο στίχους οί διορθώσεις πού προτείνω στηρίζονται στύ 
άντίστοιχο γαλλικό κείμενο άλλα συγχρόνως άποκαθιστοΰν ένα κείμενο πού 
σαφώς νοσεί: το ρήμα δίδω χρειάζεται έμμεσο άντικείμενο, ένώ το κείμενο
των χειρογράφων στον στίχο 12456 είναι άκατανόητο.

*

Ό  Φθόνος τόσα ένέργησεν, εκείνος οπού τόσα 
διά τά κάλλη μου έμαίνετον νύκτα καί την ήμέραν,

12465 ότι ου θέλει είσθαι πλέον ποτέ εξ έμέν χολιασμένος.
Ού μη νά έκρίθην θάνατον, αν ού το έποΐκε Φθόνος.
Τούτο σάς λέγω, ήξεύρετε, το μέλλον νά μή είχε φόβον, 
άν ήτον έξαγόρασις άπό τον θάνατόν της* 
το κοινόν ολον τού λαού χιλίας φοράς χρυσάφιν 

12470 τού βάρου της νά έδώκασιν,...

12465 ότι ού θέλει είσθαι πλέον ποτέ έξ έμέν χολιασμένος Pap., Qu’or n’iert ja 
mais por (app. per) mei iriee F 26535: καρδία ούκ ήτον πούπετε (πούποτε Α) έξ έμέν 
(έμέ X) χολιασμένη <ACVX II 12467 τδ μέλλον νά μή είχε φόβον Pap., Ne fust criente 
la destinee F 26539: τδ μελλόμενον έναι (ένι CV) ACVX.

Στόν στίχο 12465 τό κείμενο των χειρογράφων είναι ακατανόητο καί 
προέρχεται άπό παρανόηση τού Qu’or τού γαλλικού προτύπου πού διαβά­
στηκε λανθασμένα Cuor «καρδία». Είναι, φυσικά, μεθοδολογικά. άμφισβη- 
τήσιμο άν πρέπει σέ τέτοιες περιπτώσεις παρανόησης τού προτύπου άπό 
τον μεταφραστή νά διορθώνουμε τό λανθασμένο κείμενο, παρόλο πού είναι 
άκατανόητο. Στόν στίχο 12467 τό κείμενο των χειρογράφων είναι άκατανόη­
το καί άπαιτεΐ διόρθωση. *Η άποκατάσταση έγινε μέ την βοήθεια τού γαλ­
λικού προτύπου.

12476 Έ κ  τό αίμα τού πανεύμορφου κάλλους, εύμορφοσύνης, 
εκείνης τής ήλιόμορφης, έβάφηκε τό μνήμα.

12476 του πανεύμορφου κάλλους Pap., Del sane de ses fines beautez F 26551: 
τδ πανεύμορφον (πανέμ- V) κάλλος (κάλλη C) ACVX.

*
' Ούκ ήθελε νά φθείρεται μέ θλιψιν εις τόν κόσμον* 

διά τούτο έαυτήν έδώκε τους, νά τήν λιθοβολήσουν.
12500 ΤΗτον κρίμα έκ τόν θάνατον, πώς άπόθανεν ούτως 

χωρίς τιμής καί δίκαιον, — λέγει μας ή Ιστορία.
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· 12498 φθείρεται (an σύρνεται?) Pap., Ne voleit sor terre languir | Ne tel do­
lor longes sofrir F 26581-2: κρίνεται ACVX II 12499 έαυτήν έδώκε τους Pap., Por 
ςο voust faire e engeignier | Que son cors feist lapiier F 26583-4: τήν έδώκασι X 
καί τήν έδωκαν GV ήθέλησαν έδώκαν την A II 12501 hue trp. Pap., Qo fu damage e 
grant dolor, | Qu’el morut a tel deshonor F 26585-6: post 12495 praeb. ACYX.

Στον στίχο 12498 ή γραφή κρίνεται δεν φαίνεται ικανοποιητική. Ε ­
πίσης στον στίχο 12499 οί γραφές των χειρογράφων δέν άποδίδουν ικανο­
ποιητικά το γαλλικέ πρότυπο. Τέλος ό στίχος 12501 έπρεπε νά μετατεθεί 
γιατί ή παραβολή μέ το γαλλικό κείμενο έδειξε πώς παραδινόταν σέ λανθα­
σμένη θέση.

*
12528 Λέγει καί δείχνει τους καλώς ότι όλους τούς μεγάλους 

πολέμους καί τάς συμπλοκάς έκέρδισεν εκείνος

12528 τους καλώς Pap., mostre bien F 26624: ότι πώς AVX ό Λιτής C.

'Υποθέτω ότι ό σύνδεσμος δτι προέρχεται άπό διττογραφία του δτι 
πού βρίσκεται μπροστά στό δλους. Ή  σύγκριση μέ τό γαλλικό πρότυπο
επιτρέπει τήν διόρθωση τού δτι πώς σέ τους καλώς.

*

12538 Τής Βροντιλαντίας τόν λαόν ήφάνισα τελείως. -

τελείως Pap., cf. 12582, 12599, 12601, 12622, 12629: είς τόσον ACVX.

, 'Η  γραφή είς τόσον είναι άκατανόητη, ενώ ή usus au c to ris  επιτρέπει 
τήν διόρθωσή της σέ τελείως.

*

12554 καί χιλιάδες εκατόν ζώων βουβαλισμένων

βουβαλισμένων Pap., engraissiees F  26793: βαβαλισμένων ΑΧ κουβαλισμένων GV.
*

, 12557 Τούτο ήξεύρουν άπαντες τό(σα) έποικα, δικαίως 
καί διά πάσαν δίκαιον νά έχω τήν Πελλάδα.

12557 τόσα Pap., Que tant ai fait que par reison | Dei aveir le Palladion F  
26801-2: τό ACVX.

*
; 12565 'Ένα πράγμα, έγνώριζε, ήμπορεΐ διά νά ήξεύρη,

ότι τό φυλακτίδιον είς ειρήνην ούκ έχει.
Τέτοιον γομάριν βούλεται νά θέλη περιλάβει 
οπού νά γένη δύσκολον, κακώς νά τό άγοράση.

12566 τό φυλακτίδιον Pap., cf. 11687-9 et 11695: τό δακτυλίδιον AVX καί τό δα­
κτύλιον C II12568 άγοράση Pap., ne li covienge a comparer F 26814: έγνωρίση AV 
γνωρίση CX.



*Η σύγκριση μέ τά δύο παράλληλα χωρία του Πολέμου έπιβάλλει τήν 
διόρθο^ση του τό δακτνλίδιον σέ το φνλακτίδιον. Στον στίχο 12568 ή γραφή 
(ε)γνωρίση των χειρογράφων φαίνεται δτι προέρχεται άπό φθορά της πρα­
γματικής γραφής άγοράση πού άποκαθιστώ μέ τήν βοήθεια του γαλλικού 
προτύπου. *

12595 καί τά άπαντά τους ήφερεν δλα εις τύ φουσσάτον,

Εκείνος έκατέλυσε πάντας τούς άντιδίκους 
οπού μάς ένοχλούσασι, άπώλεσε τελείως 

12600 καί πάντας έκατέπεισεν Ελλήνων φόρους φέρειν.
Κυτάριου τον βασιλέα ένίκησε τελείως 
άφ’ ού είχε βυζάντια άμάξας τρεις έκχείλους 
καί τέτοια χαρίσματα <τά> πλέα άκριβοτέρα 
<ών> καί τά πλέον μικρότερα χιλίων μάρκων άξιάζουν. 

12605 Είς Κίλικας έπέρασε μετά καί τού λαού του.

12595 άπαντά τους Pap.: πάντα τούς AC II 12599 άπώλεσε Pap.: άπώλεσαν AG 
|| 12600 έκατέπεισεν Pap.: έκατέποισεν AC II 12601 Κυτάριου Pap., le rei de Citare 
(Scytharum rex) F 26853: Νυτάριον A Ούταύριον C II 12603 τά suppl. Pap. || 12605 
Κίλικας Pap., Cilicas F 26857: Κίζηκον AG.

*

*Αμή άπ* εσάς, οπού δειλούς πολλά σάς έγνωρίζω, 
τέτοιαν τιμήν ού χρήζει τις μεγάλην νά τήν έ'χη... 
άμή αυτός πού <ήν> τό άνθος σας, όλώ ή λαμπρότητά σας, 

12620 οπού μέ τήν ανδρείαν του τήν παμφρικωδεστάτην 
κέρδισε τό βασίλειον Πέδασον τό μεγάλον,...

12618 χρήζει τις Pap.: χρήζω την AG II 12619 αύτύς πού ήν P ap .: έκεΐνος AG 
II όλώ ή P ap .: όλων ή C όλων A II 12621 τύ βασίλειον ... τύ Pap., ef. 12629: τύν βασι­

λέαν (-λέα Α) ... τύν AC.

Στον στίχο 12618 ή γραφή των χειρογράφων ού χρήζω την δέν δίνει 
Ικανοποιητικό νόημα. Στόν στίχο 12619 λείπει τό ρήμα καί γιά νά προστε­
θεί τό ήν πρέπει νά εξοικονομηθεί μία συλλαβή μέ τήν άντικατάσταση τού 
έκεΐνος μέ τό αυτός. Στόν στίχο 12621 Πέδααον είναι τό όνομα ενός βασιλείου.
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'Ως είδε ότι ένικήθηκεν ολη του ή βασιλεία,
12625 ούδέν ήμπόρει άντισταθή κατά του Άχιλλέως 

άλλ* ουδέ πάλε ήθέλησε νά του παραδοθήναι

12625 Άχιλλέως Pap., D ’Achillds F  26887: βασιλέως AC II 12626 πάλε Pap.: 
πάλιν AC.

Έ  άντικατάσταση της γραφής βασιλέως μέ τό ομόηχο 9 Αχιλλέως
επιβάλλεται άπό την παραβολή μέ τό γαλλικέ πρότυπο.

* . . ' ■·

12640 μάς έστεψαν, έτίμησαν έβλέποντα σας όλοι.
ΟύδεΙς ήτον τόσα ανδρείος εις όλον τό φουσσάτον, 
οπού του έποΐσαν πώποτε τόσην τιμήν μεγάλην.
Τούτην τήν δόξαν καί τιμήν, τήν νίκην καί το φούμος, 
άλλέως ·τά έκερδίσαμεν παρά μέ πλάνους τρόπους,

12645 προδοτών γλώσσας, λογισμούς άτιμων παιγνιδίων, 
ούδέ μέ ψεύδη καν ποσώς πάσης κατηγορίας.
Ξεύρε.ι ’Αγαμέμνων, δν όρώ ενταύθα σιγημένον, 
οπού στέκεται άτάραχος, άλαλος, αν ευ λέγω.

12640 σας όλοι Pap., veant toz F 26905: μας 6λοι ACX II12641 ΟύδεΙς ...άνδρειος 
Pap., N*i ot si hardi ne si proz F  26906: Ούδέν ... χοντρόν ACX II12643 Τούτην... 
τήν νίκην Pap., Ceste pompe, ceste victoire, | E ceste honor e ceste gloire F 26909- 
1 0 : τούτου ... ήν είχε ACX II12645 προδοτών Pap., lengues tricheresses F 26913: 
καί παρά ACX II λογισμούς Pap.: λογισμών ACX II άτίμων Pap.: άτύχων ACX II
12648 στέκεται άτάραχος, άλαλος, άν εΰ λέγω Pap., Qui si en estait mu e quei, I 
Set bien se jo di veir o non F 26916-7: γίνεται (γέν- A) τάχατε άλλα (άλλ* X) άλ­
λος, ού (όπού ΑΧ) λέγει ACX.

Στύν στίχο 12640 τύ γαλλικό πρότυπο δέν βοηθάει τόσο, όσο τό νό­
ημα, πού άπαιτεΐ νά διορθώσουμε το μας σέ σας. Στον στίχο 12643 δλα τά 
ούσιαστικά του άντίοτοιχου γαλλικού κειμένου έχουν άποδοθεΐ, καί οέ άντί- 
στροφη μάλιστα σειρά, έκτύς άπό τό ουσιαστικό τήν νίκην: ή διόρθωση εί­
ναι εύκολη άπό τό ήν είχε οτό ομόηχο τήν νίκην. Στόν στίχο 12645 τό 
επίθετο tricheresses φαίνεται νά μήν έχει άποδοθεΐ, ένώ άντίθετα οί λέ­
ξεις καί παρά μπορούν κάλλιστα νά άποτελοΰν άπλό παραγέμισμα: συνδυά­
ζοντας αύτά τά δύο, διόρθωσα τό καί παρά σέ προδοτών. Στόν ΐδα> στίχο 
άντί γιά τήν διόρθωση τού λογισμών σέ λιγυσμών πού είχα άλλοτε κάνει, 
προτιμώ τώρα νά διορθώσω σέ λογισμούς. Τελικά διατηρώ άνέπαφη τήν 
γραφή παιγνιδίων. Τέλος, τόν στίχο 12648 τόν διορθώνω σχεδόν ολόκληρο 
ξεκινώντας άπό τό γαλλικό πρότυπο.

♦
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12675 ’Αλλ’ 6 Καλκάς ό φρόνιμος, δν όρώ αύτοΰ στήκειν, 
ήξευρε τήν ύπόθεσιν καλά νά μάς διδάξη.

12675 αύτοΰ στήκειν Pa., que jo vei la ester F 26957: αύτός (αυτά C) στηκει 
ACX II12676 διδάξη Pap., Nos sot tres bien dire e m ostrer F  26958: διατάξη ACX.

*

'Όταν δέ τούτο ήκουσαν, πολλά την έζητησαν,
12680 άλλ* ούκ έπείσθηκε ποσώς αύτός διά νά την στρέψη.

Λοιπόν εις τούτον ή βουλή κατήντησε τόν τρόπον, 
ότι την πάσαν δεσποτείαν, τήν πάσαν βασιλείαν 
ήν είχεν ’Αγαμέμνονας επάνω των Ελλήνων, 
ολην νά την έπάρουσι καί πλέον νά μην τόν τάξουν.

12680 έπείσθηκε Pap.: έπείθησαν C έπίθησαν ΑΧ II 12683 είχεν P ap ., Qu’aveit 
F  26967: έχει ACX.

*
12700 Καί άνορεξίαν του έποικαν τέτοιαν μεγάλη <οί> άνθρωποι, 

όπου μόνον άν ήθελεν, βλα έν νά έγινέτον.

12700 του Pap.: τήν ACX Ιί τέτοιαν C: τέτοιου X τοιούτου A II μεγάλη <οί> άν­
θρωποι Pap., Grant tort e grant honte e grant lait | L/en fist Tom F  26988-9: με­
γάλου άνθρώπου ACX.

*

12712 καί έσεΐς καλά <άς> σιγήσετε ταύτας τάς συντυχίας 
καί άπό τέτοια τά ήκουσα άσχημα έδώ νά είπητε.

12712 άς suppl. Pap., Mais vos vos devriez bien taire F  27002 li 12713 νά είπη- 
τε Pap., vos oi parler F 27003: νά είπουσι ACX.

Καί στίς δύο διορθώσεις οδηγό είχα τό γαλλικό πρότυπο.
*

*Αλλά Αγαμέμνων τίποτε ούδέν φροντίζει απ’ αύτα:
12747 κοινοβουλή. Μενέλαου, οί δύο αύταδέλφοι

έστερξαν, έπαρέδωκαν τόν Όδυσσέα Πελλάδα.

12753 καί Ελένην τήν Μενέλαου έλύτρωσε θανάτου.

12747 Μενέλαου Pap.: Μενέλαος ACX II 12753 Ελένην τήν Μενέλαου P ap .: τήν 
Ελένην του 'λαού ACX.

Στόν στίχο 12747 είναι προφανές ότι χρειαζόμαστε μιά γενική (Μενέ­
λαου) καί όχι μιά ονομαστική (Μενέλαος). Στόν στίχο 12753 ή γραφή του 
λαού φαίνεται νά προσθέτει ένα δεύτερο άντικείμενο στό έλύτρωαε επί πλέ­
ον του άντικειμένου Θανάτου. Γι’ αύτό υπέθεσα ότι υποκρύπτει τήν γραφή 
Μενέλαον. * .. t . -·■·
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"Υβρις γάρ ούν δυσκάθεκτος, αισχρή λιγδολογία 
12769 έπέβησαν εξάπαντος γνήσιας καβαλλαρίας.

12769 γνήσιας καβαλλαρίας Pap.: γνώσιν καβαλλαρίας ACX.

Τό ούσιαστικό γ ν ώ σ ιν  φαίνεται νά περιττεύει, γι’ αύτό τό άντικατέ- 
στησα μέ το επίθετο γ ν ή σ ια ς , άν καί το γαλλικό πρότυπο ( a  s  o r  m o n t e  

c h e  v a l e r i c )  δέν έχει τίποτε τέτοιο.
*

Επάνω του Όδύσσεως, επάνω Μενελάου, 
έπάνω Άγαμέμνονος, επάνω Διομήδους 

12805 τήν θνήσιν έπετέθησαν, τό μέμψιμον εκείνον.
Ποτέ ούκ έφάνη άνθρωπος τόσα πικρά ώργισμένος, 
ώς ήσαν πάντες 'Έλληνες <’κ> τήν στέρησιν έκείνου. .

12805 τήν θνησιν Pap., fu sa mort mise F 27111: τήν μέμψιν ACX IJ12806 *κ 
suppl. Pap.

‘Υποθέτω 6τι ή γραφή μ έ μ ψ ιν  προέρχεται άπό άναδρομική επίδραση 
τής γραφής μ έ μ ψ ιμ ο ν , ενώ ή λέξη mort έχει μείνει άμετάφραστη. Έπί πλέ­
ον υποπτεύομαι ότι ή γραφή ε κ ε ίν ο ν  υποκρύπτει τήν σωστή γραφή έκ ε ίν ο υ .

*

12812 Πολλάς φοράς άρχίσασιν, ούκ έασε τό μέλλον

έασε τό μέλλον Par.: έασαν τό μέλον (μέλος ΑΧ) ACX.
*

12825 Καί άπ* αύτου καί τόν τάφον του καί τόν γλωσσόκομόν του 
έποικε ξτνοχάραγον, καλλιώτερον ούκ ήτον 
άποκάτωθεν τού ούρανοΰ* όσον κάλλιον ήμπόρει, 
έδειξε τήν άγάπην του, τό πόσον τόν ήγάπα.

12825 alt. τόν Pap.: τό ACX II12826 έποικε Pap., li fist fair© F 27143: έποικαν 
ACX.

♦

‘Όλοι είπαν 6τι πρότερον τής τρέβας θνήσις Αΐ<χ. 

άν είχε γένει, ήξευρε, καί νά τόν είχαν χάσει, 
τίποτε ούδέν έγίνετο'·, φόβον <οί> άπέσω ούκ είχαν, 
ούδέ άγάπην τίποτε οί Τρώες έζητούσαν,

12835 ούδέ Ηλιους έχάλασεν, ού<δέ> Τροία έχαλάσθη.

12831 της τρέβας θνήσις Ata Pap., Que s*il fust morz premierement | Que 
li plait iussent porparl£ F 27150-1: μάχης Όδυσσέας ACX || 12835 ούδέ Pap.: ού 
ΑΧ ή C.



Διορθώσεις στόν «Πόλεμο της Τρωάδος# 225

Τήν κεφαλήν του έδεισε μή χάση παραυτίκα,
12840 ούδέ γάρ είχε δύναμιν άπ’ όλους φυλαχθήναι.

12840 ούδέ Pap., N’il n’aveit mie si grant force F 27164: ούδέν ACX.
*

12858 Έξε καλλίστης γνώσεως τά μέλλοντα έπέγνω

καλλίστης Pap., de la soveraine escience F 27193: καλής της (τής A) AC.
*

12863 Έσωθεν εις τδ σπίτι σου είσαι πεπροδομένος*
δημηγερσίαν σε κάμνουσιν οί πλήσιοι της αύλής σου

12863 πεπροδομένος Pap. (debuisset προδεδομένος): καί προδομένος AC II 12864 
οΐ πλήσιοι Pap., Li plus prochain de sa maisniee F 27200: ol γνήσιοι AC.

*H γραφή κ α ι π ρ ο δ ο μ ένο ς  δέν δίνει ικανοποιητικό νόημα: ό Πρίαμος 
δέν είναι α) μέσα στο σπίτι του, β) κ α ί π ρ ο δ ο μ έν ο ς , άλλα είναι προδομέ­
νος μέσα στο σπίτι του, από τούς άνθρώπους του περιβάλλοντός του. ΙΥ 
αυτό αντικατέστησα τήν γραφή αύτή με τήν μετοχή π επ ρ ο δ ο μ έν ο ς  πού 
χρησιμοποιεί και άλλου 6 μεταφραστής. Στον στίχο 12864 ή γραφή γ ν ή ­

σ ιο ι δέν ικανοποιεί καί τήν άντικατέστησα μέ τήν ομόηχη π λ ή σ ιο ι.
*

Ούτως εΖπεν ’Απόλλωνας, ούκ ήν άναλυθήναι: ' 
οπού τον αίματώσασι, κακά να τούς παιδεύση.
*0 βασιλεύς Όίλεος Α’ιας κακώς τό έποΐκεν.

12875 Ού μή νά έγλύση μετ* αυτούς, ή θεά τό ορίζει, 
οπού μέ έξηβάλασιν έξωθεν του ναού της, 
οπού μέ έξεδύσασίν, έκούρσευσαν, ύβρισαν.
*Η Μινερούα θέλει το καί οργίζεται προ; αύτους.
Καί άλλοι πολλοί νά πάθουσιν καί νά φοβερισθοΰσιν,

12880 εις θάνατον καί κίνδυνον οί πλέον νά καταντήσουν: - 
Ούτως θεοί τό τάσσονται, ούτως θεοί τό στέργουν.
Πολλούς εις τρόμον έβαλε, μεγάλον φόβον έχουν.
Ό  ’Ανθενώρ τό έμαθε κρυφά καί, ωσάν ήμπόρει, 
ήλθεν εις παρακάλεσιν ούτος εις τό φουσσάτον.

12885 Συμπάθειον τούς παρακα>εΐ καί άγάπην διά νά ποίσουν 
καί νά τούς ε’ίπη τίποτε έκ την ζημίαν εκείνην 
καί έκ τό πολύν χαμήλωμα τού γένους των Ελλήνων.

12874-5 hue trp. Pap., cf. 27209-14: post 12876 praeb. AC II 12874 έποΐκεν Pap.: 
έπήρεν A ήπήρεν C II 12876 μέ Pap., Del temple Minerve m’osta F 27211: μας AC 
II 12877 έξεδύσασίν Pap.: έξεδήσασιν AC II12875 hue trp. Pap.: post 12870 praeb. 

AC II12881 Ούτως θεοί τό τάσσονται Pap., li deu l’otreient | Qu'ensi Pesguardent e
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porveient F 27219-20: ώς θέλουν νά φυλάγωνται AC II 12882 Πολλούς Pap., A mainz 
en mist F 27221: πολλά AC || 12884 τύ φουσσάτον Pap., Les vint preier mout de 
pais faire F 27225: τήν Κασσάνδραν (-ρα C) AC || 12885 τούς Pap.: τήν AC II12886 
τούς Pap.: του AC II 12887 των Ελλήνων Pap., cf. F 27226-32: της Τρωάδος AC.

Ό  περιορισμένος άριθμός των χειρογράφων πού σώζουν αυτούς τούς 
στίχους έξηγεΐ γιατί ή μορφή των στίχων αύ^ών είναι τόσο πολύ έφθαρ- 
μένη. Οί πολλές διορθώσεις πού προτείνω στηρίζονται σέ όλες τΙς περι­
πτώσεις στύ γαλλικό πρότυπο.

*

Ούδέν σάς λέγω πλεώτερον, εξάλειψαν άναίτιον,
12897 ερήμωσαν, ήφάνισαν, άπώλεσαν τελείως.

12897 άναίτιον Pap. (vel έξάλειψα άναιτίως), sens reison F 27249: τον ούτως AC.

*Η γραφή των χειρογράφων τ ο ν  ο ϋ τω ς  δέν δίνει κανένα νόημα, ένώ 
εύκολα διορθώνεται στό ομόηχο ά ν α ίτ ιο ν  ή έ ξ ά λ ε ιψ α ( ν )  ά να ιτ ίω ς .

.  -· *
Τά είκοσιδύο κάτεργα έζήττσεν εκείνα,

. 12905 οπού ό Πάρις πρότερον άπηρεν εις τήν Σπάρτην,
όταν τήν κόρην ήρπαξεν, έκείνην τήν Ελένην, 
διά νά ύπάγη μετ’ αυτά εκείνος καί ό λαός του.

12907 αύτά Pap., ou il (app. es quels) s’en aille F 27259: αύτούς AC.
*

Παρακαλεΐ Έλένιος, υιός ό τού Πριάμου,
• ♦ · ·

τόσον στρέμμαν καί άνταμοιβήν νά ποίση της ζημίας,
12915 ήν έποισε τοις Τρώωσιν, έπειτα δέ Πριάμου.

12915 ήν Pap., de tot son damage F 27267: ώς AC.
*

12930 ούκ έκοιμήθησαν ποσώς, ούδ* έπλυναν τούς πόδας,
τόσον τον ’κλάψαν άπαντες, θρηνούν τον ώς πατέρα, 
ώς πύργον τους, ώς φλάμμουλον, ώς πάντων φυλακτηραν. 
Τούς πώγωνας οί βασιλείς άνέσπαινον, έξύρουν· 
μέ τάς τρίχας κατέρραινον, κατέστρωνον τον τάφον.

12930 έπλυναν Pap., Que il ne furent deschauci£ | Ne desvestu ne despoillid F 
27283-4: έκλιναν AC II 12933 έξύρουν Pap., Res a tondu se sont a pr&s F 27286: έ- 
ξήρουν AC || 12934 μέ Pap.: καί AC.

*

• Τόν Αγαμέμνων βασιλέα μετά τού Μενελάου,
·; - 12940 δημηγέρτας τούς κράζουσιν, άπιστους, άνομίτας.
......... ■ — ‘Αέγόϋν ότι έξεδθύλεΟσαν ΰβριν μεγάλην'άμφώ*.......... .. '
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<τά> ονόματα τούς έβ<γ>αλαν, Άτρέως να μή τούς κράξουν, 
μόνον γάρ καί Πλεισθένιδας <ούτω τούς όνομάζουν>,* 
ό λέγεται εγκατάλειψής κατά 'Ρωμαίων γλώττη.

12945 Πρότερον τέλους του μηνος είδαν ούκ ήμπορούσιν 
άλλήλως νά διάγωσι διά νά έγλυτώσουν, 
άλλην ειρήνην καν ποσώς ούκ ήμποροΰν κερδάναι.
'Όλους έπαρεκάλεσαν άπολογίαν νά δώσουν, 
νά ύπάν νά άναχωρήσουσι παρού τούς θανατώσουν.

12942 τά suppl. Pap. !Ι έβγαλαν Pap., Dient que tant se sont honi. [. Que de 
la ligniee Atre'i | Ne seront il mais apelez: | Plistenidas Ies ont nomez; | C’est 
neient nobles (app. Ge est traitres) en Grezeis F 27291-5: Έβαλαν AC II \Ατρέως 
Pap.: άλλέως AC II 12943 Πλεισθένιδας Pap.: Πρειστίνιδος C Πρηστίνιδος A Pristi- 
nidos F (A2) II lacunam post Πλεισθένιδας statuit. et explevit Pap, II 12944 6 λέ­
γεται έγκατάλειψις κατά ‘Ρωμαίων γλώττη Pap.: κατά ‘Ρωμαίων γλώττη δ λέγεται κα-, 
τάλυψις Α κατά ‘Ρωμαίων γλώττη C II 12945 τέλους Pap.: τέλος AC II 12949 νά ύπάν 
νά άναχωρήσουσι παρού Pap.: νά ύπάγουν νά χωρίσουσι παρά AC.

Οί 'Έλληνες έπαψαν νά ονομάζουν τούς δύο στρατηγούς γιους του 
Άτρέα καί άρχισαν νά τούς ονομάζουν γιούς τού Π?^εισθένη, τού δύσμορ­
φου καί άσημ,ου αύτοΰ μυθολογικού προσώπου. Στον στίχο 12944 προσ­
πάθησα μέ την διόρθωση έγκατάλειψις (καλύτερα θά ήταν έγκαταλειψίες) 
άν το έπέτρεπε το μέτρο) νά άποδο>σω την γραφή t ra i t r e s  πού δίνουν με­
ρικά χειρόγραφα τού γαλλικού κειμένου.

■ Χαράν μεγάλην είχασι, όταν τούς έγλυτώσαν 
καί εις την μεγάλην θάλασσαν έσέβησαν νά ύπάγουν. 

12960 Εις όσον τύ βασίλειον έχρηζε Βαουβέρης :
όπίσω ούδέν έστρέφετον ούδέ είς άπ* έκείνους.

12960-61 hue trp. Pap. (~~F 27311-12): ante 12958 praeb. AC ( ^ F  27309-10).

*

’Αντίδιος έλέγετον ό είς άπο τούς δύο,
τής Γλαύκης τής πανέμνοστης ήτον υίύς έκείνος:
είς όλα του τύν ώμοιαζε τά μέλη Τελαμώνος.
Ό  άλλος δέ Εύρύσακης ήτον υίύς Θεκμήσσης,— 

12970 πολλά εύμορφοι είς το πρόσωπον καί πανεξηρημένοι 
καί πλεώτερον παιδεύσεως άπο όλους εύγενάδες. 
Τεύκρου πανευγενέστατου, δς ήτον συγγενής του, 
οί παΐδες τού έδόθη£αν, ίνα τούς άναθρέψη.

12969 Εύρύσακης Ραρ.: Κοτρίσακης AC Π ύίύς Θεκμήσσης Pap .: της Θεκινήσης 
AC 11,12970.· ' εύμορφοι...πανεξηρημένοι Pap., Mout erent d e -gente - fa^oni (' Mout
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erent bel e afaiti0 F  27324-5: εύμορφη ...πανεξηρημένη Α εύμορφος...πανεξηρημένης 
(-νος s. 1.) G || 12971 όλους Pap., Ε sor toz autres enseigni6 F 27326: όλες C άλλας 
A j| 12972 Τεύκρου Pap., Teiicer F 27327: Πάνγγου C Κάνκου A II πανευγενέστατου 
Pap.: του πανευγενέστατου (πανεύγενου C) AC.

Ή  άποκατάσταση του κειμένου έγινε σύμφωνα μέ το γαλλικό πρό­
τυπο.

*
Τό καλοκαίριν έλειψεν, ή θάλασσα φουσκώνει, 
γοργό έπεθύμουν άπαντες να παν εις τά έδικά τους:

12980 έτη δέκα ύπέμειναν έκεΐσε ξενητείαν.
Τά κάτεργα έκινήσασιν, εις ριζικόν έμπηκαν, 
τήν θάλασσαν την φοβερήν άρμένισαν ώς είχεν.

12979 γοργό Pap., Senz autres Ions porloignemenz F 27338: ώς AC II12982 
είχεν Pap., Por le defaut del tens novel F 27352: είχαν AC.

*Av καί ή γραφή είχαν των χειρογράφων AC είναι άποδεκτή, διόρ­
θωσα σέ είχεν γιατί έτσι άποδίδεται άκριβέστερα τό γαλλικό πρότυπο:
((όπως ήταν ή θάλασσα, δηλαδή φοβερή».

*

12988 Άφόν τέτοιον μελλόμενον εις έαυτόν έωράκει, 
έσύναξε τό πρόλοιπον όπου είχεν έγλυτώσει

12988 τέτοιον Pap., Quant veit que tel est sa destine F 27360: δέ τό AC.

Στόν στίχο 12988 ή γραφή δέ τό των AC δέν δίνει κανένα νόημα, άλ- 
λά διορθώνεται εύκολα στο ομόηχο τέτοιον. Στόν επόμενο στίχο ή γραφή 
πρόλοιπον «arrears of a debt» ξενίζει, γιατί θά περίμενε κανείς τήν κοι­
νότερη λέξη υπόλοιπον‘ μαρτυρεΐται όμως καί παρακάτω στο κείμενο, στ. 
13101 οι πρόλοιποι.

*

13000 'Όσοι δέ θέλουν μετ’ έμέν νά έλθούσιν όπου υπάγω, 
ού μή τούς λείψω πώποτε τά έτη της ζωής μου, 
όλοι συγκοινωνϊτες μου καί συμπονοπασχΐτες: 
πρός αύτούς νά είμαι σύντροφος γλυκύτατος, πραέος.
’Όσοι δέ πάλιν θέλουσι νά μείνουσιν ενταύθα,

13005 άπό τό μέρος, ήξευρε, τού γένους Δαρδανίδου, 
ού μήν άφήκαν "Έλληνες τινάς νά σάς δεσπόζη.
Οί Δρόμοι δέ εύρίσκονται πολλά σιμά της Τροίας, 
όπού πολλά εχθρεύονται κακόν διά νά έχουν κάμει.

13002 όλοι συγκοινωνϊτες μου καί συμπονοπασχΐτες Pap.: όλοι συγκοινωνίτας μου 
καί συμπονοπασχίτας Α όλους τούς συγγενοτητάς καί συμπονοπασχίτας C ίΐ 13006 σας 
Pap., Qui sor vos seit prince establi F  27384: τούς AC II13007 της Τροίας Pap., Lea

228
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Marches sont de ci m out pr£s F  27385: της μάχης AC II 13008 πολλά Pap., Ou li 
home son t mout engrfcs F  27386: πολλούς AC.

Ή  διόρθωση στον στίχο 13002 είναι εύκολη, γιατί συχνά τά χειρό­
γραφα γράφουν αιτιατική εκεί οπού άπαιτεΐται ονομαστική. Στόν στίχο 
13006 ή άντικατάσταση τού τους άπό τό σάς έπιβάλλεται γιατί ό Αινείας 
άπευθύνεται άμεσα στους Τρώες. Στον στίχο 13007 ή γραφή τής μάχης 
δεν έχει κανένα νόημα, άφοΰ ό πόλεμος έχει τελειώσει, γ ι’ αύτό τήν άντι- 
κατέστησα μέ τήν εικασία της Τροίας προσπαθώντας νά άποδώσω τό γαλ­
λικό de ci.

❖
^Ακούσε τί έξόπισθεν βουλήν Αινείας έπηρε:
Έκαμε νά μή δέξωνται τόν Άνθενώρ οί Τρώες, 
ούδέ δεσπότην εις αυτούς, ουδέ άρχονταν της Τροίας, 
έπεί τινές τόν εϊπασι λόγους μεμισημένους,

13025 ότι Άνθενωρίδιος τοιάδε έφασκε λέγων,
τόν έποικεν εις 'Έλληνας όλον μεμισημένον, 
διατί τήν κόρην έκρυψε, τήν καλήν Πολυξένην.

13021 ’'Ακούσε τί Pap., Oez quel F 27409: ’Ήκουσε τ ί Α άκούσετε C II 13025 έ­
φασκε Pap.: φάσκει AC II 13027 έκρυψε Pap.: ηύρηκε Α εΰρηκε C.

Στον στίχο 13027 ή γραφή εϋρηκε τών χειρογράφων Α καί C έκφρά- 
ζει άκριβώς τό αντίθετο άπό αυτό πού συνέβη πραγματικά: 6 Αινείας
εκρνψε τήν Πολυξένη, ενώ εκείνος πού τήν βρήκε είναι ό Άνθενώρ.

*

Πολλούς κινδύνους ηΰρασι, σκληρίας ύπέρ μέτρου,
13060 ώσότου είς τήν Άδριατικήν θάλασσαν καταντήσουν.

13060 είς τήν Άδριατικήν Pap., en mer Adriaticon F  27463: καί (om. Α) τήν 
δυτικήν AC.

Ά ν  καί ή γραφή τών χειρογράφων AC δυτικήν δέν είναι άδύνατη, 
προτίμησα νά τήν διορθώσω στό ομόηχο είς τήν Άδριατικήν  σύμφωνα μέ 
τό γαλλικό πρότυπο.

*
13065 Μόνον είς ύψηλόν πολλά βουνίν, καλοπετρίτην

καλοπετρίτην Pap: σκαλοπετρίτην Α καλοπρεπίδιν C.
*

Άλλοθεν ούδέν έχουσι φόβον είς αύτο άπάνω,
13070 μόνον άπό τόν ούρανόν, άλλοθεν δέν φοβούνται* 

έως χιλίους αν έτρεχε χρόνους ό κόσμος όλος...
Τά έγκρεμνά υψηλότατα είναι* έκ τά τρία μέρη



23D Μανόλης Παπαθωμόπουλος

τά κύματα <τδ> έδέρνασιν έκείνη ς της θαλάσσης.
Καί άπδ την άλλην την μερέαν τδ δράμει πάλε 6 Τίγρης

13070 άλλοθεν δέν Pap.: άλλον ούδέν AC II 13071 άν έτρεχε χρόνους Pap.: άνέτρε- 
χαν χρόνος G χρόνους άνέτρεχαν A II lacunam post 13071 statuit Pap. II 13073 τδ 
suppl. Pap. II 13074 τδ δράμει Pap., De l’autre part li cort Tigris F 27483: τδ 
δέρνει A δέρνει το C.

’ Στδν στίχο 13074 ή γραφή των χειρογράφων τό δέρνει ή δέρνει το 
δέν δίνει ικανοποιητικό νόημα καί την άντικατέστησα μέ τδ ομόηχο τό δρά-
μει σύμφωνα μέ τδ γαλλικδ πρότυπο.

*

13116 Τούτο τδ έποικαν 'Έλληνες κοινώς είς τδ φουσσάτον.
Ό  δήμιος γάρ ό Δυσσεύς, 6 φθονοδημηγέρτης, 
πολύ πολλά τδν ’μαίνετον κακώς, θανατησίμως.

13116 Τούτο Pap., £*orent fait F 27685: όπού AG || 13115 πολύ (vel πάμπολλα) 
Pap., mout tres F 27687: όπού πολλά AG.

*

"Ο,τι καί άν έκαμνε ό Δυσσεύς, τίποτε ούκ ώφελούσεν 
- < : * ’ έκεΐ οπού είχεν εύρεθή ό λαμπρός Παλαμήδης.

13125 Διά τούτο τδν έκάκευε μέχρι καί τού θανάτου.

'·' 1§123 ώφελούσεν Pap.: ώφελοΰσαν AC II 13125 έκάκευε Pap., Por ςο li ert cil 
hai'nos F ' 27693: έκάκευσε AC. ' . <

Ούτως έπονηρεύσατο, έξώρθωσε τδ πράγμα,
• είς τέτοιαν γνώσιν, ήξευρε, νά μή τδν άπιστήσουν.

/ · Τά τέρμενα, έγράφασιν, έκείνη ή ημέρα,
13135 ήσαν σιμά, δπόταν γάρ τά θέλουν εκπληρώσει.

"Ακουσον ξενοχάραγον τρόπον δημηγερσίας!
_ -  · \*
Τά χαρτία έγράφασιν δλας τάς συμβιβάσεις

* '·■··' ’ καί είς τδν δεσμδν άπέσωθεν έγράφετο ή ποσότης,'
πόσον λογάριν έστειλαν καί πόσον θέλουν δώσει.

13146 τού Παλαμήδου τού λαμπρού, ορα δημηγερσίαν!

13133 μή Pap.: μηδέν AC || 13134 έγράφασιν Pap.: έγράφησαν Α έχάθησαν C II 
έκείνη ή ήμέρα Pap.: έκείνην τήν ήμέραν AC II 13138 έγράφετο Pap.:’έγραφεν AC II 
13139 prius πόσον Pap., Trestoz li ors e tot Γ argent F 27709: δσον AC II 13146 δη­
μηγερσίαν Pap.: δημηγερσίας AC.

*
Καί τότε, όταν τδ έμαθε τάχατε ό Δυσσέας, 
ο δημηγέρτης ό κακός, ωσάν θαυμάζεταί το· 
πρόσοψιν δείχνει τάχατε λόγον ούδέν ήξεύρει
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13155 μήποτε νά θαρρήσειεν οτι έκεϊνος πταίει.
Ό  Διομήδης όχλησιν, θλΐψιν μεγάλην κάμνει, . .
νά έξεύρη τί νά έκαμε, θανατωμένος νά ήτον.

13155 μήποτε νά Pap., Dist qu’il ne poeit pas cuider | Que li venist sol en pen- 
ser F  27739-40: μήπω ς τινάς AC II 13156 Διομήδης Pap., Diomedfcs F  27741: Πα- 
λαμήδης AC il 13157 νά έξεύρη τ ί νά έκαμε Pap., Mout se porchace e mout se peine 
I Come il le puisse a mort livrer F 27742-3 άν ήξευρε τ ίς  τδ έκαμε AC.

Τδ γαλλικό πρότυπο επιτρέπει νά διορθώσουμε τδ δύσκολο αύτδ χω­
ρίο καί στά τρία σημεία πού είναι έφθαρμένο.

*
Ηύραν το, καθώς έγραφε, της κλίνης άποκάτω,

13171 σωζάτον καί άκέραιον, ούδ* έψεύδετο ό τόμος.

13171 ούδ* έψεύδετο Pap., Ne menteit de rien li seaus: ώς έγραφεν C καί έστρε- 
φεν A.

Υποθέτω πώς ή εσφαλμένη γραφή ώς έγραφεν προέρχεται άπδ την
έκφραση καθώς άγραφε τού προηγούμενου στίχου.

*

Ούκ ήτον τόσα δυνατός 'Έλληνας νά τολμήση 
13182 νά κάμη πρόσοψιν μικρόν νά πιάση Παλαμήδην

13182 μικρόν Pap.: μικράν AC.

Θεωρώ σωστότερο νά διορθώσω τδ επίθετο μικράν στδ επίρρημα μ ι­
κρόν. : ; *

13185 Πολλών έπόνει, έβάρυνε διατί έκαταγγέλθη 

έβάρυνε Pap., As plusors desplaist mout e peise F 27782: ήξευρε C ήξε A.

*Av καί ή γραφή ήξενρε τού G είναι κατανοητή, δέν παύει νά άποτε-
λεΐ άπλδ παραγέμισμα, ενώ μένει άμετάφραστο τδ ρήμα peise.

*
Τδ έργον ούκ έσύντυχε, λόγον ούδέν ήξεύρει, 
ούδέ λ,ογάριν ήξευρε τδ εύρέθη εκεί άποκάτω,

13201 ούδέ έκεϊνος τδ έλαβεν, ούδέ εκείνου τδ έδώκαν

13201 έλαβεν Pap., Ne li fu pramis ne donez F 27800: έδωκεν C.

Είναι προφανές ότι ή εσφαλμένη γραφή εδωκεν προέρχεται άπδ άνα-
δρομική έπίδραση του έδώκαν πού άκολουθεϊ.

*
13205 'Όταν δέ <ό> κύων ό Δυσσεύς είδε, π7/ηροφορεϊται 

ότι άλλον ούδέν κάμνουσι * πράγμα πρδς Παλαμήδην,



πολλά βαρύν τον φαίνεται, οιμώζει άνακρύφως.

13205 ό suppl. Pap. !l 13207 οιμώζει Pap.: οίμωγεί AC.

*

Θρήνων γάρ ούτως ό δεινός ό θήρ, ό σκολιαίος,
: ; ώς παφλαστόν τά δάκρυα ύδωρ θερμόν υπάρχουν

13238 καί καταβράζουν την μορφήν, χαυνώνεται διόλου 
καί τότε τον εγκέφαλον έσθίουν τού άνθρώπου.

13238 χαυνώνεται Pap.: χαώνεται Α χάνεται C.
*

έτέραν έπενόησε καί μηχανήν καί τρόπον,
13243 οπού λυσιτελέστερος γέγονεν εις τό εργον.

- . 1 3 2 4 3  λυσιτελέστερος Pap.: λυσιτελέστερον AC.

*

Τινάς ούδέν <γάρ> ήξευρε τό πού κάν ύπαγαίνουν.
Τό φρέαρ γάρ εύρήκασι χωρίς άναμονίας: '·

13270 είπαν νά σέβη ένδοθεν μόνος ό Παλαμήδης
καί νά όρθώση κάτωθεν νά έκβάλη τό χρυσάφιν, 
καί έκείνοι νά ταβρίξουσιν επάνω νά τόν σύρουν.
Ούτως ώρμώσαν, είπαν τον, κάτω τόν κατεβάζουν.

13268 γάρ suppl. Pap. metri gratia || 13269 άναμονίας Pap., sens demoree F 
27853 (cf. 13225 χωρίς άναμονίας o '  F senz demorance F 27822): άντιλογίας AC l| 
13273 τον Pap.: το AC.

*

Λοιπόν τούτος έσκόπιζε πάντοτε εις τόν νούν του,
·" 13280" ότι, άμαν εις τό'στρέμμαν τους οί Έλληνες γυρίζουν, 

έντροπήν τίποτε κακήν προς αύτους διά νά ποίοη.
Καί άκουσε τί <τούς> έκαμεν ό βασιλεύς εκείνος.
'Όταν είδεν οτι έρχονταν ούτως κλυδωνισμένοι,
χαϊμένοι <έκ> τού κακού καιρού καί <έκ> της σκληρίας εκείνης,

13279 τούτος Pap.: τούτο AC II 13282 τούς suppl. Pap., Oez quel il Ie lor a fait 
F 27874 II 13284 έκ bis suppl. Pap., De la grant tormente ou il sont F 27886.

·· / ,· *
Ό  βασιλεύς τριγύρωθεν έστεκε της θαλάσσης 
<μέ> πλέον χιλιάδες είκοσι λαόν άρματωμένον: 
εκεί τούς έκατέκοπταν, οσους καί άν εύρίσκαν. 

ν. · Λίθους μεγάλους τούς κυλούν, τά κάτεργα σκοπίζουν

232 - Μανόλης ΠαπαΟωμάπουλσς
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13305 δλα έκατεποντίσθησαν οσα πρότερον ήλθαν.

13301 θαλάσσης Pap.: θαλάσσου A II 13302 μέ suppl. Pap . II 13304 σκοπίζουν 
Pap., Ε  quan t 9’avient qu’as nes a taignent F  27919: σκορπίζουν AG.

*H γραφή θαλάσσης είναι συνηθέστερη στο κείμενο, γ ι’ αύτό διόρθω­
σα τήν γραφή του χειρογράφου. Στον στίχο 13304 διόρθωσα τό σκορπί­
ζουν, πού δίνει βέβαια ικανοποιητικό νόημα, σέ σκοπίζονν «σημαδεύουν»»
γιατί αυτό νομίζω πώς είναι τό νόημα πού βγαίνει άπό τον στίχο F  27919.

*
13328 'Όρκον της έκαμε φρικτόν ενώπιον Ελλήνων 

ποτέ να μή τήν άρνηθή μηδέ άλλην να φιλήση.

13333 Εκείνη θέλει έσεσθαι δέσποινα βασιλείας

13329 μηδέ άλλην νά Pap.: νά μηδέν άλλην A II 13333 βασιλείας P ap ., Dam e se­
ra  de sa maison F  27950: βασιλεία A.

*

13340 Λοιπόν βλέπε καί σκόπιζε τοιούτην βουλήν νά έπάρης, 
μήπως πολλά καί εύρεθής άτυχη, γελασμένη, 
άλλ’ ούδέ άπέ την χο)ραν σου έξωθεν χωρισμένη

13341 πολλά καί Pap.: πολλάκις A II 13342 άλλ’ ούδέ A, Ne de vostre terre cha- 
ciee F  27964: άλλου δέ perperam Pap. (Συμβολή A ', p. 362).

*

'Όταν γάρ ύπαγαίνασιν, ε’όχασι τόσα πλεύσει, 
ήθέλησαν, εύφράνθησαν ότι εις τήν Εύβοιαν

13360 έκεΐσε νά πεζεύσουσι, νά περιαναπαυθοΰσιν.
’Αλλά τής γής ό βασιλεύς, Θέλεφος έλεγέτον, 
εκείνος <τούς> τό άντίτεινεν, όσον καί άν ήμπόρει.

13359 εύφράνθησαν P ap ., T an t qu’il lor plot e v in t a gr£ F  27996: έφάνησαν A 
II Εύβοιαν Pap.: Εβονίαν All 13362 τούς τύ Pap ., La lor vea F  28001: τύν A των 

perperam Pap. (Συμβολή A ', p. 363).

Στον στίχο 13359 ή γραφή έφάνησαν δέν προσφέρει ικανοποιητικό 
νόημα, τήν στιγμή πού άπαιτεΐται ένα συνώνυμο τού ήθέλησαν πού νά 
άντιστοιχεΐ στό vint a gre τού γαλλικού προτύπου.

*
<έξ> όλων πήρε τήν αξίαν, ήξευρε, τού πολέμου.

13368 Άλλ* ό Θέλεφος ό άνδρειος, ό βασιλεύς τού τόπου, 
εκείνος τόν έσκότωσε κονταριστά τον νέον.

13367 έξ βλων πήρε Pap .: δλών έπήρε A II 13368 δ άνδρειος Pap ., le fort F  28009: 
ήξευρεν A ex 13367.
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Ό  usus auctoris έπιβάλλει νά προσθέσουμε τήν πρόθεσή έξ μπρο­
στά άπό τό όλων. Στόν στίχο 13368 τό ηξενρεν φαίνεται νά αποτελεί 
έπανάληψη του ίδιου τύπου πού υπάρχει στον προηγούμενο στίχο, ένώ ό
καίριος χαρακτηρισμός le fort δέν έχει άποδοθεΐ στά ελληνικά.

*

13385 άφήλικας έτύγχανεν, * Ο ρέστης έλεγέτον.
Εις τόν καλόν Ίνδομενεύ, τόν μέγαν βασιλέα, 
τόν παΐδα έφυγάδευσεν ό κάλλιστος Ταλτάβης.
*Αν γάρ κατάρχης εις αυτόν Αίγίστιος έγίνη, 
ποτέ του μεγαλύτερος ό παΐς ούκ έγενέτον.

13390 Τούτον ούδέν ύπέμεινε Ταλτάβιος νά γένη.
Εις τήν Κόρινθον έφθασεν, εκεί τόν παΐδα κρύβει, 
διά δέ τόν δεσπότην του θρήνον μέγαν έποίει, 
τό πώς τόν έσκοτώσασι <έν τη δημηγερσία.
Τόν παΐδα τόν άφήλικα,> τόν φυσικόν του κύρην,

13395 μετά θλίψεως, λύπης πολλής <τώ> βασιλεΐ έδώκε

13385 άφήλικας Pap.: όφήλικας Α άφήλικος perpcram Pap. (Συμβολή A', ρ.
363)1113387 Ταλτάβης Pap., Taltibius F  28082 (app. Taltabius): ΣταλτάβηςΑΙΙ 
13888 κατάρχης Pap.: κρατάρχης All έγίνη Pap.: έγένη All 13390 Ταλτάβιος Pap.: 
Ζαλτάβιος A || 13393-4 έν τη δημηγερσίφ. | Τόν πάιδα τόν άφήλικα suppl. Pap., cf. 
F 28089-91 Qui en trai'son ert ocis. | Son dameisel o le cler vis, | Son lige natural 
seignor|| 13395 λύπης πολλής Pap. (cf. 13398-9), o duel, o plor F 28092: ό της πολ­
λής A & τής πολλής perperam Pap. (Συμβολή A', ρ. 363).

Στό χωρίο αύτό προτείνω ορισμένες νέες διορθώσεις καί βελτιώνω 
άλλες πού είχα κάνει άλλοτε. *Έτσι προτιμώ τώρα τόν τύπο άφήλικας κα­
τά τό όμήλικας, καί διορθώνω τό ό τής τού Α στό ομόηχο λύπης άποδί- 
δοντας έτσι μέ δύο ούσιαστικά (θλίψεως, λύπης) τά ουσιαστικά duel καί 
plor. Στόν στίχο 13387 υποθέτω ότι τό άρχικό σίγμα τού Σταλτάβης ε ί­
ναι διττογραφία τού τελικού σίγμα τού κάλλιστος, γι’ αύτό τό άφαίρεσα, 
ένώ ένοποίησα τόν τύπο καί στόν στίχο 13390. Στόν στίχο 13388 προτί­
μησα τόν τύπο κατάρχης πού είναι συνηθέστερος στό κείμενο, ένώ είναι 
συντακτικά σωστότερο νά γράψουμε έγίνη άντί έγένη. Τέλος ή συνέχεια 
τών λέξεων στόν στίχο 13393 όπως τόν παραδίδει τό χειρόγραφο Α φαί­
νεται υπερβολικά άπότομη καί γ ι’ αύτό, ξεκινώντας άπό τό γαλλικό πρό­
τυπο, συμπλήρωσα αύτό πού θεωρώ χάσμα.

♦

Κλύμενα ώνομάζετον ή πάντερπνος έκείνη.
Οί ’Αθηναίοι τόν έδέχθησαν μετά χαράς μεγάλης, 
έδούλευσαν, έτίμησαν ώσότου νά έξορθώση,

13410 νά καταστήση καί καλώς τά κάτεργά του πάντα,
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άτινα έκ τον κλύδωνα ήσαν σκανδαλισμένα....
Μετά δέ ταΰτα τον καλόν Ίνδομενέα εκείνον, 
καθώς τό γράφει 6 Διτής, μετά χαράς μεγάλης 
ολοι τον άπεδέχθησαν τής χώρας του τής Κρήτης,

13415 καί τούς καβαλλαρίους του καί πάντα τον λαόν του:
'Όλους τούς έδοξάσασιν, έτίμησαν γνησίως.
Πολύν καιρόν έξόπισθεν ήσασι μετ’ ειρήνης 
εις τήν χώραν τους άπαντες, ώσότου έγεγόνει 
Όρέστης καβαλλάριος, 6 υιός <τού> ’Αγαμέμνων.

18407 Κλύμενα Pap., Glimena F 28108: Έλίμενε All 13408 ’Αθηναίοι Pap., 
Cil d’AtMnes F  28109: Κρητικοί A II 13411 ήσαν Pap.: είχε A II Post 13411 Iacu- 
nam statuit Pap. || 13412 τόν καλόν Ίνδομενέα έκεΐνον Pap.: ό καλός Ίνδομενεύς έ- 
κεΐνος A II 13416 'Όλους τούς Pap., Mout par les ont toz celebrez | E  essauciez e 
honorez F 28283-4: όλοι τον All 13419 του Άγαμέμνο>ν Pap.: Άγαμέμνονος A.

*
Χιλίους τόν έδάνεισε καλούς καβαλλαρίους, 
όλους καλούς, ευγενικούς, εις φαρία, ώπλισμένους.

13425 Καταπάνου τόν Αιγιστον έδιέβηκεν 6 νέος.
Εις ’Αθήνας τό πρότερον έ'κρινεν άποπλεύσαι·
έκεΐσε καί βοήθειαν έζήτησε, συνάγει:
τόσον αύξύνθη ό λαός, λέγω, ως δισχιλίους.
Μετά μεγάλης τής χολής όλοι τους έκινήσαν 

13430 καταπάνου τόν Αιγιστον πολλά πεπικραμένοι.

13424 φαρία Pap., Guarniz d’armes e de destriers F 28292: φάρους All 13426 
έκρινεν Pap., Conduist F 28295: έκριναν A II 13428 ώς Pap.: είς A II 13429 τους 
Pap.: του A II 13430 πεπικραμένοι Pap.: καί πικραμένοι A.

*

Όρέστιος ώς ήκουσε ταύτας τάς άποκρίσεις,
6,τι άν εύάρεσκον ήν τοΐς θεοις νά ποιήση,

13445 όλα καλώς τόν ήρεσαν, λέγει τα των ίδιων

13444 0,τι άν εύάρεσκον ήν τοΐς Οεοΐς vel δ,τι άν έπαρέσκωνται οί θεοί Pap., li deu 
vuelent que il face F 28323: ότι άν έπαρέσχωνται τοΐς Οεοΐς A II 13445 δλα Pap., N’i 
entent rien que li desplace F 28324: άλλα A.

Στόν στίχο 13444 τό κείμενο είναι προφανώς πολύ έφθαρμένο καί ή 
διόρθωση πού προτείνω είναι μιά προσπάθεια νά ξαναβρώ τό κείμενο του
μεταφραστή μέ τήν βοήθεια του γαλλικού προτύπου.

*

.13448 Ό  βασιλεύς Φλωρίσιος τής χώρας έλεγέτον.
• « · ·

13451 Τούτος την θυγατέρα του παράδοξον είς είδος



236 Μανόλης Παπαθωμόπουλος

εις γυναίκαν έκδέδωκε στεφανικήν Αίγίστου.
• · · ·

Του ’Ορεστίου έταξε μετά χαράς μεγάλης 
13456 άτός του εις έκδίκησιν νά σπεύση <τοΰ> ’Αγαμέμνων.

13460 Ούδέν γάρ τούς έδέχθησαν, τάς πόρτας τούς έκλεισαν.
• · · ·

καί τούς συμβούλους έκαυσεν, ήφάνισε τελείως, 
οδς ηΰρεν δτι έπταισαν τού φόνου <τού> ’Αγαμέμνων.
Τήν μητέρα του έπίασεν, άτός του μέ τάς χεΐρας 

13470 τούς μαστούς της άπέκοψε πάντων δμμασι όρώντων.
Άπ* αύτου τήν έσύρασιν έξωθεν της πολέου* 
των όρνέων τήν έποισε βοράν καί των σκυλιών.

13448 Ό  βασιλεύς Pap.: βασιλεΐ A II 13451 είς Pap.: ώς Α || 13456 του suppL 
Pap. II 13460 alt. τούς Pap., Lor dost om bien les portaus F 28351: τους All 13468 
του * Αγαμέμνων Pap.: Άγαμέμνονος A || 13470 της Pap., Li traist les mameles F 
28369: της All δμμασι Pap., Veant les ieuz as dteains F 28368: όμοΰ All 13472 
σκυλίων Pap., Mangier a chiens e a voutors F 28372: θηρίων A.

Στδν στίχο 13470 άν καί ή γραφή του A 6μου δίνει ικανοποιητικό 
νόημα, θεώρησα επιβεβλημένο νά τήν διορθώσω σέ δμμασι άποδίδοντας
έτσι κατά λέξη τό έκφραστικότερο γαλλικό πρότυπο.

♦
13488 Έ κ  τήν Ελλάδα άπαοαν καί χώρας των Ελλήνων 

6λοι τό συντυχαίνουσι, θαύμα μεγάλον κάμνουν.

13488 χώρας P ap .: χώραν Α.

Πιστεύω δτι τό χώρας (=άπό τάς χώρας) είναι αύτό πού έγραψε ό 
μεταφραστής.

♦

Κοινώς πάντες έτρέχαοι νά έβλέπουν τήν Ελένην,
13505 δι’ ήν ό κόσμος έπαθε τόσα κακά ά ύπέστην,

δι’ ήν τό άνθος τό πολύ Ελλάδος καί του κόσμου 
άπ’ άκρον γης ·ίς άκρον γης έττώχευοε, κατηλθε.

13507 άπ* P ap .: έπ* Α.
*

Έκεΐσε πόλιν έκτισε, Σαλάμινον τήν λέγουν, 
τείχη έποικε φοβερά, τινάν ούδέν φοβάται.
Λέγει καί πώς τόν Σάναπον, τόν άρχικόμιτά του,

13520 είς τόν λιμένα κατελθών βφις καταδακέ τον
13517 τήν P ap .: τό A II 13519 άρχικόμιτά του P ap ., son m arinier F  28452: άρ- 

χικόμην τούτου A ll 13520 κατελθών Pap ., D reit a  ra riv em cn t d*unport F  28454: 
κάτωθεν A.



Διορθώσεις στύν «Πόλεμο της Τρωάδος»

Πιστεύω ότι ή γραφή του Α κάτωθεν είναι άναγραμμ,ατισμύς τής 
όνομασπκής άπολύτου κατελθών πού αποδίδει ακριβέστερα τύ γαλλικύ 
πρότυπο.

*

Πολλά τύν έβιγλίζασιν, έπαρακάθιζάν τον, 
μή καί νά τύν πιάσωσι, νά κρίνωοιν εις δίκην.
Άλλ* ώς ούδέν ήμπόρεσαν, εις Αθήνας έκριναν 

13530 οί πάντες οί πρωτύτεροι, οί καλλιώτεροι Ελλήνων, 
όλοι εκεί νά συναχθοΰν βουλήν διά νά έπάρουν.
Καθώς καί τύ έσύντυχαν, ούτως καί τύ έποικαν.

13528 είς δίκην Pap.: την δίκην A II 13530 οί καλλιώτεροι A: malim ol κάλλιοι 
metri gratia || 13531 νά συναχθοΰν Pap., Qu'a Athenes ajostereient J E la entre 
eus esguardereient F 28477-8: συνάγονται A.

Ό  στίχος 13532 δείχνει ότι οί Έλληνες δέν έχουν ακόμη συναχθεΐ
στήν ’Αθήνα αλλά πώς έχουν τήν πρόθεση ^ά σνναχθονν.

*

Τύ δέ νά είπώ τάς συμβουλάς του καθενύς έκάστου 
καιρού θέλει παραδρομήν καί πλάτος όλου χρόνου.

13535 Είπαν, έκατεμέτρησαν πώς γέγονε τύ πράγμα
καί διατί Όρέστιος έσφαξε <έαυτοΰ> τήν μήτηρ.
Είπαν τύ πώς έκρίναοιν οί θεοί του νά γένη 
καί ούτως την έκδίκησιν ώρίσασι νά ποίση 
<καί> έκδίκησιν νά ποιήση [δέ] αύτύς έκείνου του πατρός του. 

13540 Ό  τής Αθήνας Μενεστεύς, ό δούξ γάρ ο γενναίος, 
ούτος υπέρ Όρέστιον βάνεται, συντυχαίνει, 
διαυθεντεύει τον καλώς κατεπά<νω> Ελλήνων· 
έρριψε τύ σημάδιν του, λέγει νά πολεμήση.
ΤΑρα γε οίος όρέγεται πολλάκις νά συντύχη 

13545 κατεπάνω τής κρίσεως ήν έποικεν Όρέστιος, 
ώς καί ούκ έναι άξιος νά έχη τήν βασιλείαν;
Τινάς ούδέν εύρέθηκε του νά τύν άντιτείνη, 
καί ύπύ τούτου έγλυσεν, έσώθηκεν Ό  ρέστης.
Όρισαν ότι πα>ποτε πλεΐον νά μή συντύχουν 

13550 μετ’ αύτα τήν ύπόθεσιν, έσίγησαν τελείως.
Ά πύ δέ του τηρήματος τής βουλής της μεγάλης 
έδώκαν του τήν χούραν του μέ πάντων τών δικαίων.

13534 παραδρομήν Pap.: παραδρομή A II 13536 έαυτου τήν μήτηρ Pap. metri
gratia: τήν μητέρα του Α || 13539 καί suppl. Pap. || δέ del. Pap. II 13541 ούτος Pap., 
of. 13554: ούτως A II 13542 κατεπάνω Pap.: κατεπά A || 13545 ήν Pap.: ής A II
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13546 ώς Pap ., Qu’il F 28500: ώ A || 13548 υπό Pap.: ύπέρ Λ II 13550 μετ* αύτα Pap., 
Comandd fu que icil faiz | Ne li fust mais en mal retraiz F  28513-4: μετ* αΰτην A 
II 13552 πάντων των δικαίων P ap ., Ε  toz ses dreiz e ses honors F  28517: πασαν του 

δικαίου A.
*

*Από την Ολΐψιν την πολλήν άτή της έφουλκίσθη 
μετά των δύο της χειρών, άπέψυξε τελείως.

13565 'Όταν δέ ό Μενέλαος ήκουσεν, έμηνύθη 
δτι Όρέστιος γέγονεν ειρηνικά δεσπότης 
καί κληρονόμος του πατρός αύτοΰ του Άγαμέμνου,
<κάν του> είχε άμάχη [τό] πρότερον, <τοΰ> έζήτησεν άγάπην.

13564 της Pap ., Qu’el se pendi o ses dons mains F  28532: των A II13566 ειρη­
ν ικά’Pap ., en pais e qu item ent F  28535: κύριος καί A !l 13568 κάν του suppl. P ap . ΙΓ 
άμάχη P ap .: μάχην A ll τό del. Pap. !ΐ του suppl. P ap ., Vers lui F  28536.

Στον στίχο 13566 ή γραφή του Α κύριος καί είναι φυσικά κατανοη­
τή, αλλά άποτελεΐ’ άπλή επανάληψη της έννοιας τού δεσπότης, ενώ φαίνε­
ται νά έχουν μείνει άμετάφραστες οί εκφράσεις si come il du t (F 28534) 
καί en pais e quitem ent (F 28535). IY αύτό άντικατέστησα τό κύριος 
και μέ τό ομόηχο ειρηνικά.

*

Εις τήν Μύκοναν γέγοναν μετά πάντων Ελλήνων 
αί χαρές αί τού γάμου των θαυμαστικές, μεγάλε;.

13580 Εμπρός δέ παρά πλήρωσιν ταύτης της ιστορίας,
<νά> μάθετε πόσα κακά καί τί ζημία έγίνη 
άπό τήν κόρην, ήξευρε, ταύτην τήν Έρμιόνην

είς Κρήτην έκατέλαβεν 6 φρόνιμος Δυσσέας 
13585 ένδον είς δύο κάτεργα, ήσασι μαρκατάντων: 

είς βυζάντια εκατόν τά είχε καιρογεύσει.
Τά γάρ ’ίδια κάτεργα ολα τά είχε χάσει,
τά μέν άπό τήν θάλασσαν, τά δέ άλλα έλάβαν άλλοι

13579 αί τού γάμου P ap ., Les noces F  28546: καί ό γάμος AV II 13580 πλήρω- 
σιν P ap .: πλήρωσις A ll 13581 νά suppl. Pap . II 13586 καιρογεύσει Α: καιρογεύει V  
II 13588 έλάβαν άλλοι Pap ., P a r  force li erent tolues F  28554: έβάλαν πάλιν V  έβα­

λαν πάλιν A.

Στόν στίχο 13579 τό £ν διά δυοΐν αί χαρές καί ό γάμος των είναι φυ­
σικά μιά σωστή έκφραση, άλλά τά κατηγορούμενα Θαυμαστικές, μεγάλες,
πού είναι στό θηλυκό, έπιβάλλουν τήν διόρθωση πού προτείνω.

*
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Άφόν δέ τούτους εγλυσεν, εις χειρότερον πίπτει, 
όπόταν τόν έτσάκωσεν ό πατήρ Παλαμήδου:

13598 τήν έκδίκησιν ήθελε νά έπάρη του υιού του.
Ποτέ άνθρωπος ούκ εγλυσεν έκ κίνδυνον τοσοΰτον.

13598 του υίου του Pap., Bien en voleit vengier son fiz F 28568: Παλαμήδους 
AC ex 13597 II έκ Pap.: είς ACV.

*

13608 Τνδομενεύς ό θαυμαστός τής Κρήτης βασιλέας

ήρώτησέ τον πώς ήτον καί πώς αυτό ύπέστη,
13612 όπου ήτον τόσα πλούσιος καί είχε καλούς συντρόφους.

13612 είχε Pap.: άπό ACV.
*

13622 ’Απ’ αύτου έκαταλάβαμεν πάλιν είς Λωτοφάγους
Λωτοφάγους Pap., a Lotophagos F 28607: Λιθοφάγους AC Λιθοφάγουν V.

*

13626 Ό  τόπος είχε βασιλείς δύο σκληρούς, έχθίστους, 
Αεστρίγονον καί Θίγλωπον, όμαίμονες οί δύο

13641 Είχε μίαν ούτος άδελφήν, Λεστρί<γο>νου θυγάτηρ.
13641 Λεστρίγονου Pap.: Λεστρίνου Α Λεστρίστονον V Λιστρίόνου C II θυγάτηρ 

V: θυγατέρα (-ραν C) AC.
*

13645 Έσφάζετον, έχάνετον, θλΐψιν μεγάλην εΐχεν
άπό της κόρης τήν πολλήν άγάπην ήνπερ είχε 
καί άπό τόν τόσον κρεμασμόν δν κρέμετον δι5 εκείνην.

13647 δν κρέμετον Pap.: οπού έκοέμετον CV έκρένετον Α.
*

Ευθύς έκαβαλλίκευσε Πολύφημος ό νέος 
13667 μέ πεντακόσιους εκλεκτούς, έρχονται μας έπάνω 

ολοι μετά θυμού πολλού τού νά μάς κατακόψουν
13667 έρχονται Pap.: έρχεται ACV.

*
13675 Τού πατρός του τήν έδωκεν, όπού τήν έπεθύμα, 

έγγαστρωμένην έξ αύτόν, άλλον ούδένα ήξεΰρε, 
πολλά θλιμμένην παντελώς, διατί ούκ ήλθε μετ’ έ'μας.
’Απ’ αύτου πάλιν άρχεται νά λέγη ό Δυσσέας 
τό πώς έπλεύσαν, ήλθασιν είς τά νησία τού Αιόλου.

13676 έξ αύτόν Pap.: έξευρε CV ήξευρε A II ούδένα ήξευρε Pap.: ούδέν ήξεύρει Α 
ούδέν ήξεύρω (έξ- C) CV II13679 Αιόλου Pap., les isles d'Eoli F  28703: κύκλου ACV.
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Νομίζω ότι ή γραφή 8ξενρε (ήξενρε) των χειρογράφων προέρχεται
από άναδρομική έπίδραση του ήξενρε πού άκολουθεΐ.

*

Τινάς πλέον εύμορφότεοες ούκ ήξευρε εις τον κόσμον 
13683 εις εύμορφάδα, <εις> πλούτωσιν, εις την ευημερίαν.

13683 είς πλούτωσιν P ap .: πλούτος ήν Α πλούτος C.
*

13691 'Όλους τούς έκαλούσασι να μείνουν μετ* εκείνες, 
τόσα τούς έποτίζαοιν, έχάνασι τον νουν τους.

13691 μείνουν Pap., al herbergier les convioent F 28721: φάγουν ACV II 13689 
τόσα Pap., cf. 13699, Aprfcs si F 28722: τότε ACV.

*
Εις τάς χεΐρας 6 Όδυσσεύς κατήντησε της Κίρκης, 
άλλ* ούδέν ισχυσεν αύτύς ποσώς να της έγλύση.
ΕΙχεν άκούσει πρότερον περί ταύτης [ό] Δυσσέας,

13710 ομοίως κάκείνη άπ* αύτον πολλάς ημέρας είχεν.

13707 ό Όδυσσεύς Pap. metri gratia: ό Δυσσεύς ACV II Κίρκης Pap., es mains 
Circfcs F 28748: κόρης ACV II 13708 hue trp. Pap., cf. F 28748-9: post 13709 praeb. 
ACV || 13709 ό del. Pap. metri gratia.

*

Έάν εκείνη έξόρκια ήξευρε καί μαγείας,
13725 ό Δυσσεύς πάλιν πλεώτερον ήξευρε παρ* εκείνην.

Έ ξ  όσα έπιτηδεύετον, έχάλαττέ τα εκείνος.
13728 Έ ξ  όσων καί άν έκοπίαζεν επάνω της έστρέφε,

τήν θλίψη της άγάπης της καί τύν πόνο δνπερ είχε.

13728 Έ ξ  δσων Pap., Sor li reverti li travauz | E la grant peine e la dolor I 
Qu’ele traist puis por lui maint jor F 28782-4: έξ δσον ACV II έστρέφε Pap.: έστρά- 
φη ACV II 13729 τήν θλίψη... τύν πόνο Pap.: ή θλίψη...ό πόνος ACV II δνπερ Pap.: 
βπερ Α ήνπερ CV.

Στούς στίχους 13728-9 τύ κείμενο είναι ασφαλώς Ιφθαρμένο, άλλά 
καί ό τρόπος πού άπέδωσε ό μεταφραστής το γαλλικό πρότυπο δέν μπορεί 
νά θεωρηθεί ιδιαίτερα επιτυχής.

*
13735 'Όταν ή Κίρκη έώρακεν υπάγει ό Δυσσέας, 

τοιούτην θλΐψιν έποικεν δσην τινάς ούκ είδεν.
'Όταν αυτός έγλύτωσεν εκ της Κίρκης τάς χειρ ας, 
πολλήν χαράν έχάρηκεν, ως καί τό δίκαιον δχει.
Πάλιν δέ εις της Καλιξής, της άλλης βασιλίσσης,

13740 τάς χεΐρας έκατήντησεν, άργησε εκεί πολλάκις.
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Εκείνης ούκ έγλύτωσεν, ώς ήθελεν εκείνος.
Τίποτε ούκ ωφέλησαν τά έξόρκια του πρύς αύτην, 
πλέον δέ ήξευρεν αύτή εις μάγια παρ’ εκείνον.
Μετ’ αυτήν τον έκοάτησεν δσον εκείνη έφάνη

13735 ή Κίρκη Pap., Circus F 28797: ή κόρη ACV II 13737 Κίρκης Pap.: κόρης 
ACV ί) 13739 Καλιξής Pap.: Καλίξης Α καλής ξης G II 13740 τάς χεΐρας Ρ β ρ .:ε ίς  χεΐ- 
ρας ACV II έκεΐ Pap.: καί ACV II 13744 έκείνη έφάνη Pap., tant com li sembla F 
28808: έκείνη έχει ACV.

*

Έάν τά μάγια έλείπασι, πολλά ήτον λαμπρυσμένη,
13750 άλλά ή φύσις <της> το ήφερεν, ούκ είχε πώς τύ ποίση.

Μετά μεγάλης συμφοράς έγλύτωσε Δυσσέας: 
τόσον φόβον ούκ έ'παθεν εις τον άπαντα κόσμον, 
μήπως καί τύν έκράτειεν εις θέλημα έδικόν της, 
ότι ποτέ ούδέν ήξευρε πράγμα διά νά την ποίση,

13755 οπού νά ήμπόρεσε ποτέ τά μάγια της χαλάσει.

13750 ή φύσις της τδ Pap., Quar itel esteit sa nature F 28817: ή φύσις τδ AC ή 
φύση τδν V || 13752 τόσον C: τόσην AV II φόβον Pap., One tel paor, g o  dit, n’ot 
mais | Come de go , qu’el le tenist, | Que ja mais jor ne s*en partist F 28820-22: 
θλΐψιν ACV II 13753 μήπως καί τδν Pap.: μόνον νά τήν ACV II της Pap.: του ACV.

Στούς στίχους αύτούς γίνεται συχνά σύγχυση άνάμεσα στά δύο πρό­
σωπα, τήν Καλυψώ καί τον Όδυσσέα, άπδ τον άντιγραφέα τού άρχετύπου 
των χειρογράφων.

*

Άφόν δέ άπέκει έγλύτωσεν, εις χειρότερον πίπτει, 
επί ενα δυσκολώτατον πέραμα της θαλάσσης,

13765 οπού οί σειρήνες ήσασι, τά στοιχεία τής θαλάσσου, 
έκεΐθεν τδν έτύχαινεν, ήξευρε, νά περάση.

Φωνήν έχουν άγγελικήν, πλανώσι τούς άνθρώπους.
Έ κεΐ οπού έτούτες τραγωδούν, κίνδυνοι ενι <οί> πάντες, 
καί εϊ τις έμπλάση εις αύτάς, ποτέ του ούκ έγλυτώνει.
Ό  νους του στέκει προς αύτάς, σκοτίζεται καθόλου.

13775 Τούτες εύθύς βυθίζουν τα, τά κάτεργα ταβρίζουν.

Τότε μετά τής γνώσης του έποικε τέτοια μάγια, 
ότι κανένας άπ’ αύτούς ούκ ήμπόρει νά άκούση 

13780 κάν τραγωδούν ή κράζουσι, καν άλλον τι λαλούσιν.

13765 όπου Pap.: όπως A II οί σειρήνες Pap,, Ce sont les sereines de mer F 28840: 
γυναίκες A II 13771 έχουν Pap., Voiz ont F 28845: είχαν ACV II 13772 hue trp. Pap.
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post 13775 praeb. ACV II κίνδυνοι ένι <ol> πάντες Pap., Sont tuit li encombrier (app. 
li grant peril) de mer F  28850: κίναμος ένι (ένα A) πάντα (πάντων C) ACV II 13775 
βυθίζουν τα Pap., Sis afondent al fonz de mer F 28857: βυθίζονται AV βυθίζουνται 
C II 13778 τέτοια μάγια Pap., Mais il fist teus enchantemenz F 28860: τέτοιον (τοι- 
οΰτον A) πράγμα (-αν C) ACV II 13779 ήμπέρει Pap., Nes pot F 28863: ήμπορεϊ ACV.

*
13783 Συχνά τούς έταβρίζασι, συχνά τούς έπιπέπταν,

καταποντίζειν έσπευδαν, έδε φρικτύν τύ μέλλον!

13783 καταποντίζειν Pap., perillier les voleient F 28868: καταποντίζουν ACV II 
έδε Pap.: έδες A είδες CV.

*

13795 ούπω νά φθάσουν έσωθεν πέντε μιλιά καί πλέον,
κάν κάτεργον καν άλλον τι, εΐ τι καί τούς σιμώση: 
έλα είς τήν τρύπα σύρνει τα τύ ύδωρ, ύπαγαίνουν, 
μέχρι καί είς τήν άβυσσον κατεβαίνουν εύθέως.
*Αφύν δέ τά βυθίζουσι τά κύματα, ύψώνει 

13800 μέχρι καί είς τά σύγνοφα τύ ύδωρ, άνεβαίνει. 
ν Γοργότερον τά φέρνουσι τά ύδατα εκείνα

παρά τύ βέλος, ήξευρε, του τόξου ή της τσάγγρας.
Ψυχάς άρπάσσουν, ήξευρε, μόνον νά τάς ίδοΰσιν.

13795 έσωθεν Pap.: έξωθεν ACV II 13801-2 hue trp. Pap., cf. F 28889-90: post 
13798 praeb. ACV ii 13803 άρπάσσουν Pap.: άρπάσσει ACV.

*
«Ούτως έχασα», έλεγε, «τύ πλούτος, τύν λαόν μου,

13823 ούτως <έκ> τύ μελλόμενον της ειμαρμένης τύχης
πολύν καιρύν χειμάζομαι, ούαί οπού της πιστεύει».

13823 έκ Pap., Ensi m*a dement Fortune, | Que mout m*a fait duel e rancu- 
n e :  | Trop m’a est£ lone tens orrible | E trop averse e trop penible F 28929-32: 
καί ACV.

*

Ό  βασιλεύς Ίνδομενεύς μεγάλως τύν έτίμα,
13830 χαράν τού κάμνει άμετρον, νά μείνη τού προσφέρει.

, Δύο κάτεργα του έξώρθωσε καινούργια παραυτίκα, 
ύπόταν θέλη μετ’ αύτά νά ύπάγη είς τά έδικά του.
Φρικτά καλά τού έδωκε, πολύν χρυσόν, λογάριν.

13830 νά μείνη του προσφέρει Pap., Mout li dona riche sojor F 28944: νά μή (AV: 
μήνα C) τύν μεταφέρη ACV !l 13833 Φρικτά Pap., Assez li dona guarnemenz J E 
autres aveirs beaus e genz F 28947-8: έκ τά A καί έκ τά CV.

♦
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13856 τήν Πενολόπην θέλουσι νά έπάρουν μετ’ εκείνου;
................................. , καν θέλη καν ού θέλη·
τίποτε ού φοβίζονται έκ τού; φοβερισμού; τη;.

Τόν "Αλκειον παρακαλει, τον βασιλέα έκεΐνον, 
νά τού δανείση τον λαόν, τήν δύναμίν του πάσαν,

13862 —ολίγον ήν τό πέρασμα— νά ύπάη προ; τού; εχθρού; του.

13856 Πενολόπην Pap.: Πενόλοπον CV Πενέλοπον A II 13857 lacunam  s ta tu it 
Pap., cf. F  28978-9 Mais ne li pueent faire entendre: ! O li sojornent, peist o pla­
ce || 13858 της Pap.: του ACV j| 13862 ήν P ap ., N*i a mie m out a  sigler, 1 Ne 
m out gran t core ne m out g ran t m er F  28990-1: είς ACV.

*
Τέτοιαν έκαμναν ταραχήν, τόσον μεγάλον κρότον,

13872 ότι παν τό παλάτιον ήχει τού χαλασθήναι..

13872 παν τό παλάτιον ήχει του χαλασθήναι Pap ., Toz li pais (app. pales) en tor
en b ru it F  29000: καί τό παλάτιον ήγετο χαλασθήναι ACV.

>■«

Χαράν είχεν άπόρρητον, κατέλιπε τά; λύπας.
13905 *Αλλ* ούδέν τόν άπέμεινεν άχρι πολλών ήλίων: 

καλά τό μέλλον έτρεχε προ; αυτόν νά περάση.

13906 καλά Pap.: άλλα ACV.

Ή  έπανάληψη τού άλλα σέ δύο συνεχείς στίχου; είναι άδέξια, ένώ 
άντίθετα τό ρήμα ετρεχεν χρειάζεται ένα έπίρρημα, γ ι’αύτό άντικατέστη-
σα τό δεύτερο άλλα μέ τό έπίρρημα καλά.

*
13925 Χαίρεται ό Θελέμαχο; καί ό Δυσσεύ; έτι πλειον 

έτι πλειον Pap., cent tanz e plus F  29074: τό πλειον A όμοίως V.

13932 Έ κ  τόν πολύν άγώνα του, τήν έννοιαν τήν μεγίστην, 
επίασε τόν Θελέμαχον, είς φυλακήν τόν βάνει

13932 άγώνα του Pap. m etri gratia: τόν άγώνα AV II 13933 a lt. τόν Pap .: τήν A.
* .

13940 ούκ έχει πλέον καν έκτο; Θελέμαχον καί μόνον

έκτός Pap., Fore F 30080: ποσώς AV.
*

13951 νεκρόν τόν έρριψεν έκεΐ, κάτω έκ των ποδών του

κάτω έκ (vel κάτωθεν) τών ποδών του Pap ,: ύποκάτω τών ποδών του Α είς γην ά- 
ποθαμένος V. *
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Είχε καί τό μερίδιν του εκείνος άπό κόλπους:
13960 <*κ> τό πρόσωπον, <*κ> τά χέρια του ύπάγαινε τό αίμα.

13960 *κ bis suppl. Pap.
*

Μέγαν θρήνον έκάμνασιν όλη του ή βασιλεία 
14054 <καί> Θλιψιν ξενοχάραγον Θελέγονος 6 νέος.

14054 καί suppl. Pap. II κάμνει post θλϊψιν praeb. AVX: del. Pap. metri gratia.
*

14098 πηδάλιον <ή> πατερόν άκέραιον ού γάρ είχαν, 
αί τάβλες καί τά πάτερά ήσασι τσακισμένα

14098 ή suppl. Pap . II 14096 ήσασι τσακισμένα Pap.: ήσαν συντσακισμένα ΑΧ.
*

Βαρεΐ του διά τόν πάππον του καί πλεώτερον δι* εκείνον. 
Τήν ’ξεκληρίαν έφησε καί τήν έρημοσύνην 

14115 κακά νά έξαγοράσθηκεν όποιος καί άν τήν έποΐκεν

14114 ’ξεκληρίαν Pap ., cf. 14124, desheritement F  29107: άσκληρίαν ΑΧ.

βΗ λέξη άσκληρία δέν φαίνεται νά μαρτυρεΐται πουθενά άλλου, ένώ 
αντίθετα λίγους στίχους πιο κάτω βρίσκουμε τήν λέξη έξεκληρία «άπο-
κλήρωση» ~~ F 29130 desheritez.

*
Είπε τους γάρ τήν άφορμήν διά τήν έξεκληρίαν 
πολλά σκληρήν καί άδικον, αισχρήν πανάσχημήν τε.
’Απ’ αυτου είπε καί τό πώς οί δύο ήγαποΰνταν,

14130 "Ακαστος μέ τόν Πηλέα, πλέον τριάκοντα χρόνους 
σύν άλλοις λέγω σας επτά, όταν έπηρε Θέτιν, 
τήν θυγάτηρ του Ά κ  αστού, εις γάμου κοινωνίαν.

14128 σκληρήν Pap ., ses crueutez F 29133: πολλήν ΑΧ || 14130 "Ακαστος Pap .: 
"Ακουστός Α Ακουστός X || 14132 τήν θυγάτηρ του "Ακαστου Pap.: τήν άδελφήν του 
Πήλεος ΑΧ.

*
'Όταν τόν είδε, άπό χαράς ωσάν έλιγοθύμει,

14175 μικρόν ώλιγοψύχησε, πίπτει έξαποθαμένος
14174 ώσάν P ap .: ίσον AGX.

*
14204 ώΐφάριν ήρε μετ’ αυτόν φρικτόν, ήκονισμένον,

<τό> έκράτει άποκάτω του, τινάς νά μή τό βλέπη.

14204 Ειφάριν Pap ., U n glaive F  29267: κοντάρι AGX II 14205 τό suppl. Pap .
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14226 Εκείνοι του άπεκρίθησαν μετ’ αΰτους του νά ύπάγη
καί νά σταθή εκεί μετ’ αύτούς, καλόν νά του ποιήσουν.
• ·  # ·

*Έλαφος άπεπήδησε ταυτα άπό το έλος 
14230 πολλά μεγάλος καί φρικτός, £ξ καί δέκα κερκίδων.

Τδ κυνήγιν έχείρησε τόσα καλόν, ώραΐον, 
οσον ού βιόλες ήμποροΰν πλεώτερον νά ηχήσουν 
άπό τά βούκινα, φημί, καί τάς φωνάς του δάσους.
Ό  πρώτος τούτων αδελφός έμπροσθεν πρό του άλλου 

14235 έδίωκε τήν έλαφον κλπ.

14226 του Pap.: τόν ΑΧ II 14227 έκεΐ Pap.: καί ΑΧ || 14229 τό έλος Pap.: τω 
ελει X τό έλει A II 14232-33 ού βιόλες ήμπορουν πλεώτερον νά ήχήσουν | ...του δάσους 
Pap., Lais de role ne de viele | Ne vausist tant a escouter: | La grant forest re- 
ten tist cler F 29306-8: οσον ούδέν σάς ήμπορώ πλεώτερον νά είπω | ...τά ς τόσας ΑΧ 
II14234 τούτων Pap., L’uns des freres F  29309: του ό A του X.

Στούς στίχους 14232-33 τό κείμενο είναι άσφαλώς έφθαρμένο: άντί 
γιά τούς ωραίους στίχους F  29306-8 έχουμε απλώς ανούσια παραγεμί- 
σματα, πράγμα πού δείχνει πώς ό άντιγραφέας τού άρχετύπου προσπάθησε 
νά αποδώσει όπως όπως ένα κείμενο δυσανάγνωστο πάνω στο πρότυπο 
άπό τό όποιο άντέγραφε.

*

14245 ’Απ’ αύτου τον ήρώτησε καί τό πόθεν έρχέτον 
καί τί μαντάτα καί βαστά έξ ’Άκαστον εκείνος

14246 έξ "Ακαστον Pap.: έξάκουστον Α έξάκουστα X.
*

Μαντάτα όκάτι τού εϊπασιν, ούδέν ήξεύρω ποια,
14250 άσύστατος δέ έρχεται πολλά καί χολιασμένος.

14250 άσύστατος Pap., m out desvez F  29340: άσίφθαστος ΑΧ.

Τό έπίθετο desvez σημαίνει egare, fou, καί νομίζω ότι μπορεί ή λέ­
ξη άσίφθαστος πού είναι άμάρτυρη καί φαίνεται οπωσδήποτε ένας έσφαλ- 
μένος τύπος νά ύποκρύπτει τήν λέξη άσύστατος μέ τήν σημασία τού συγ­
χυσμένος.

*

Έδραμε τάχιστα ευθύς ένθ* ήν τά κάτεργά του,
14255 διά νά όρμωθή καλλιώτερον, νά άλλάξη τήν στολήν του. 

Καί τό κορμίν έφόραινεν ούτως πανεπηρμένον, 
ωσάν νά ήτον είς υιός Πριάμου βασιλέως, 
οπού είς δουλείαν έπηρε τον είς τήν χώραν του ό Πύρρος. 
'Όταν κάλλιον ένδύθηκεν, είς συναντήν ’Ακάστου 

14260 όπάγει κλπ.



14257 εΐς Pap., tins des fiz Priant F 29348: 6 AX il 14258 όπου ... ό Πύρρος Pap., 
Que Pirrus en menast o sei J Pris e chaitif en son navci F 29349-50: άπό τά ϊδια ή- 
ξευρεν (ήξευρ* X) έκ την χώραν του Πριάμου ΑΧ || 14259 κάλλιον Pap., Quant ves- 
tuz fu de meillors dras F 29351, cf. Πόλ. 14255: καλώς ΑΧ.

Ό  στίχος 14258 είναι έξαιρετικά προβληματικός καί ή διόρθωση πού
προτείνω είναι άπλώς μια προσπάθεια για νά τον άποκαταστήσω.

*

14275 Άποσταμένος παντελώς ενι άπο της θαλάσσου
καί έκ τον κλύδωνα τύν πολύν και έκ την κακοταρίαν.
'Όλα τά ξύλα του, φημί, έχει τα συντριμμένα.

14276 prius έκ Pap. metri gratia: άπό ACX.
*

14282 Έ κ  την χολήν έτρόμαζε καί έκ τον μέγαν πόνον

έτρόμαζεν Pap., D’ire trestremble e de dolor F 29378: έτρόμαξε ACX.
*

14290 eH Θέτις ή πανεύγενη, ή μήτηρ Άχιλλέως, 
θυγάτηρ ήτον ’Άκαστου, γυνή δέ του Πηλέος.

t
14291 γυνή δέ του Πηλέος Pap., Ε femme espose Peleus F 29388: τούτου του βα- 

σιλέως ACX.

‘Η έκφραση τούτον του βασιλέως είναι άπλο παραγέμισμα, ένώ φαί­
νεται νά έχει μείνει Αμετάφραστη ή έκφραση e femme espose Peleus.

■ '· *

14299 ‘Ωσάν τον είδε, έφώνησε, «Δήμιε,» τον όνομάζει ·

Ωσάν Pap., Quant el le veit F 29398: μέσα ACX.

Στήν έξαιρετικά εύαίσθητη θέση πού είναι ή αρχή τού στίχου τό 'Ωσάν
Αλλοιώθηκε σε μέσα.

; '' ■ *
14325 ‘Ό ταν τύν ένοπτρίζεται, βλέπη τύ πρόσωπόν του, 

φαίνεταί της τύν Άχιλλέα έβλέπει τον υίόν της,
. . 6λα ώς έκεΐνος όμοιος, κορμίν καί τ* άλλα πάντα.

14332 Εις ταυτύν έκατήντησε βλέποντά την ό Πύρρος.

14337 άς έχη τήν συμπάθειαν σου καί τήν έλεημοσύνην
καί αύτύς πάλι <άς> σέ συμπαθή έξ δ,τι καί άν τού έποΐκες.

άλλά [δι* αύτον] θυγάτηρ του είμί, ώς καί άν έποΐκε, τέκνον. 
Ούδέν λαχαίνει τάχατε διά τά κακά τά έποΐκε 

14345 θάνατον νά τού θέλωμεν, [ό] Πηλεύς γάρ συμπαθεί τον
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14327 όλα ως Pap., Τοζ autreteus come Π meesme F  29431: άλλος ΑΧ ]} 14332 
ταυτόν Pap.: αυτόν ΑΧ ί( 14338 πάλι <άς> Pap., Qu’il ne vos pardoint autresi F  
29445: πάλιν ΑΧ II του Pap.: τόν A om. X II 14343 δι* αύτόν vel τέκνον delenda me- 
tri gratia II14345 δ AX: del. Pap.

*

Εκείνοι όπου έδιέβησαν διά νά χωροπατήσουν,
έστράφησαν γάρ όπισθεν, ύπάσιν, ώμοσάν του 

14385 οτ εις τήν Δέλφην ή σασί, Πύρρον ούδέν έβλέπαν.
Τό φονικόν ούκ ήθελαν νά ποιήσουν τό κρυφώδες.

Καλά τό έννόησε, [ότι] ψεύδονται, άλήθειαν ού λέγουν. 
14390 Ά τός του έγίνη μοναχός, περπατητής καί ξένος.

• ·  ·  ♦

Έ ω ς ό κόσμος όλλυται ’Ανατολής καί Δύσης,
14401 ειη περ εκείνης όνομα ούαί, άνάθεμά την.

14385 Πύρρον ούδέν Pap., One n’oYrent ne n’aper$urent | Que Pirrus esteit 
devenuz F 29708-9: τίποτε δέν X || 14386 ούκ ήθελαν νά ποιήσουν τό κρυφώδες Pap., 
Eschiver voustrent, ςο lison, I Gel murtre e cele traison F 29705-6: 6 ήθελε νά ποι- 
ήση τό κρυφώδες X II 14389 ότι X: del. Pap. metri gratia II14390 περπατητής Pap. 
metri gratia: περιπατητής X ;| 14401 ε£η περ vel ε£η παρ* Pap.: ol υπέρ X.


